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EXAMINATION OF THE ANNUAL REPORT ON TBE ADMINISTRATION OF' THE '.L'LUST 'rl!;RRI'rOHY OF 'l'HE 

C.AMEROONS UlIDER BRI'l'ISH ADMINISTRATION: f;EPORT OP TBE DRAFTING COMHI'l"l 'EE 

(T/L.757 and Add.l, L.757) LAgenda item 3E_/ 

E:.·. 'l'HORP (New Zealand) Chairman of the Drafting Committee: I think 

that I have nothing to add to the rep'.Jrt of the Committee except to draw the 

Council I s attention to Addendlun l t"J T/L. 737, in which the Committee approved 

sorne decisions and amendments to the material contained in ;r/L. 757, in order to 

t1:1.ke in-co account some additional informc,ti0n which became available du1·ing the 

examination by the Council of conditions in the 'rerritory or was required to 

clarify certain other points in the light of these discussj_ons. 

May I also repeat here the thanks which, as Chairinan of the Committee, I 

extended t o the represent atives of Burma, Italy and China, who shared with me 

this duty in the Committee. Their co-operation and hard work enabled ·che 

Committee, with the assistance of its Secretary, to conclude its work in good time. 

I am greatly indebted to them. 

The FRESIDEN'.r: I sugc;est that the Council should take up this report 

in the following order. In the firsi; ple.ce, in the last part of paragraph 6 the 

Committee recommends that the Council adopt the conclusions a.nd recorumendations 

set out in f~nnex I. 'l1hese conclusions . and recommendations '1i11 be put to ·che vote 

para6raph by parac;raph, if the Council so agrees. He shall begin with Annex I, 

page 1, p&rt II, political advancement. 

i-.'ii.·. BENDRYSBEV (Union of Soviet Socialist :":epublics) (interpretation from 

Russian): The heading which precedes paragraph 1 of thj_s section reads as follows: 

"Consultation with the inhabitants in :regard to the measures talten or contemplated 

towards self-governmentu. There seems t o be some mistake here; possibly it was 

only an omission, but the word "independence" has been left out. I feel that the 

heading should read: "Consultation with the inhabitants in regard to the measures 

t aken or contemplated .towards self-government or indepedence 11
• 

I have also an observation to make conce1·nins . the last sentence of this 

paragraph, which refers to the conference which is to take place of iv!ay o.f this year, 

'.'the conference will prove to be of utmost. significance in tbe evolution of ·-the 

':Crust Territory." I p1·opose the addition, after the words "utmost significance in 

the evolution of the Trust Territory", of the words "towards full self-guvernment 

and independence". These are the two obse:cvations which I wished to make concerning 

pare.graph l. 
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Ur. GIDDEN (Ui;iited Kint:;;dom): I imac; ine that the representative of the - . , . . . . 
Soviet Union is c·:) rrecf in assw..'ling that the title of this paragraph, which was 

taken from a General Assembly resolution, should have in it the words II or 

independence". But this is a matter of fact, in which I am not expressin~ an 

opinion any more than, I imagine, the represen·i;ative or · the · Soviet Union is 

expressing an opinion. 

Hith 1·egard to his sus e;estion i'or the last ser:tence of para~raph 1, i:f the · 

susgestion which he made concerning the title is curre;::t, then the wording shou.ld 
. . . 

conform if the Soviet Union amendment is maintained; nrunely, it should be "towards 

self-government" -- I am sure that the word "full" does riot appear -- and then 

it should be "or independence 11
• These are not additions, but alternatives. 

However, perhaps the Secretary of the Council · could inform 1is whether· -the tit le of . 

this heading should contain the words 11 or ind.ependence 11 at i:.he start. 

ri'he GECRE'l'ARY: 'i'his particular lanc;uace appea.1·s ·i;u have been ta.ken :from 

the General Assembly resolution, and ·i:.he 1·es;) lution does not · contain the words 
11 or independence". 'l'hat is the reason wh;y this pcrt j_cule.r phrase ,:ias not included 

by° the Drafting Conuni ttee. 

Mr. ·GIDDEN (United Kingdom): In that case, the represent ative o: the 

Soviet Union's amendment, if he wishes s •i;ill t u maintain it, should read: "In the 

expectation that the conference will prove to be · t) :i:' the ut1ur:ist sie,nificance in 

the evolution of the ·rrust Territory towa:cds self-60-,,ernruenc", and nothint else, 

Hr. BBNDRYSHEV(Unfon of Soviet C0cialist ~':epublics) (interpretation from 

Tiussian): I do not khow what resolution of the i \ssembly the Becretary was 

referring to. 'l'bere is a provision in the Charter of ·the United i'Jations \·rhich 

says that one of the objectives of the Trusteeship System is self-government or 

independence. 
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Mr. HM-ITLTON (Australia.): In thia ·- connexion, I should ·just- like to 

recall that the Council did adopt. a resolution which gave · cei·tain instructions 

to the Secretariat in this matter. - The Trusteeship Council, iri resolution 

1369 (1.'VII), reg_uested the Secretary-General, in paragraph 2 (a): ' : 

u •• ; to include in the customary working papers outlines of conditions 

fn each T::ctlSt Territory drawn up in such a manner as will -facilitate 

consideiation of development under the heads set out in paragraph . .3, 

sub-paragraphs (a) to (e) inclusive·, of General Ass mbly -resolution · 

752 (VIII) ••. 11 

General Assembly resolution 752 (VIII), in paragraph 3 (a),merely stated: 
11 Consultations -with the inhabitants of each 'l'ruGt Territory in 

'reghI'c1 to the measures taken or contemplated towards selr"-gove:cnment; 11 

That is the origin of tl1e ·title which we find in the workinG paper -and it 

would seeni.· to my delegation to be an o.dequate basis upon which to rest our case. 

i'-'Ir. GIDDEN (United Kint::;dom): I·am grateful to the Secretary for 

civinc;° us -the ' f'actual infonmtion which ,,ias not at rriy disposal. Iri the 

circumstances, iny delegation would not think it appropriate to incorpo1·ate 

an amendment to 'the title of this paraeraph which -was clearly based upon ·a 

previous decision of the ·Trusteeship Council, which in itself derived from a 

General Asser:ibly resolution. Any incorporation of an amendment, of whatever 

character, to 'thia title, taking into accouri.t the previous p~o.ctice of. the 

Council in dealing with this• particular resolution, would appear to me to 

amount to an amendment · to a previous deci•sion of· the Council, for which there 

is no justii'ication. If the amendment is sustained in regard to the title 

of this paragraph, my delegatibn will accordi_ngly vote against it. 

The PRESIDENT: I would like to recall to the Trusteeship Council 

paragraph 3 of General Assembly resolution 752 (VIII) entitled 11Attainment 

by the Trust Territories of the objective of self-government orindependence11
• 

This paragraph reads as follows: 



( The President) 

''Requests the Trusteeship Council to include -in its nex·t and 

succeeding reports to the General Assembly a. separate section dealing 

with the implemerrt~tion of resolution 558 (v;i:) and the present resolution, 

specifying in :p~rticular the measures ta.ken in respect of: 

( a) Consl1l tat ions with the inhabitants of · each Trust Teri:i,tory 

in regard to the measures taken or contemplated towe,rds self-governm~nt; 

(b) The development in each Trust Territory of representative,­

executive and legislative 91·gans and t _he extensi?n of_ their powers;" 

Of course, I am in the hands of the Council. If the representative 

of the Soviet Union wishes, I will put his amendments . to_the vote. 

Mr. BE:t-ID:rWSIIEV (Union of Soviet Socialist Republics) ( interpretation 

from Russian): In rny opinion, there were references to one or two resolutions 

of t_he Council which pertained to a special section. This does not concern 

a special section. He are dealing here with the general recommendation of the 

Council and this is not a special section. I -dC> not see any reason why it 

is necessary to alter; the proposals which vcre mnde, bccauae under tbe _Churter, 

under the resolutions of the General Assembly and under the entire Trusteeship 

System, the aim is full self-goverm:1.ent or inclependence for the indigenous 

inhabitants. Therefore, I am not withdrawing my- proposals. 

The PRESIDENT: 'rhe Cou.11.cil will vote first on the amendment of the 

Soviet Union to add the words "or inc1epenu.ence" in_ the title appearing .above 

paragraph l of annex I of documentT/L .757. The title woulc1 then read: 

"Consultation with the inhabitants in regard to _:the measures tal<:en or 

contemplated towarfls self' - government or independence" . 

The amendment was adopted. by 6 votes 5, with 3 abstentions. 
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Hr. SEARS (United States of Ame1"ica): I am a little distcr'ued about 

that vote., It , appears to us that the present heading depended ' entirely on 

drafting prcceclents which my delegation feels are utterly unir11portant. Obviously, 

the whole p1..,rpose of · the 'I'rusteeship Council, • and this would seem to apply 

particularly to the very fine -policies which the Uriited Kingdom has laid do,m in 

Hest Africa, is to lead thes~ Territories towards self-government or iridcpenderice·, 

more particµlo.rly independence. 

I think ,that we have taken the wrong vote. It was an involved pi.·occdure • 

and therefore· I abstained. 

Mr, GIBDEN (United Kingdom): My delegation voted ac;ainst these ~rorcls, • 

which it renlizes appear in the Charter of the United Nations, because their · • 

addition puri;orts to vary a dee in ion which was tal~en by the Council at a previous 

session e,ncl which it sees no· cause to vnry. 

Ur. JAlI'AL (India:.): I should lil:e to explain our positive vote on the 

Soviet 64nenclment. In our opinion, the addition -of .. the words i
1or incle1Jendence 11 

is entirely in accordance ,rith the Charter ana. particularly iri ·accordance with 

Article 76 (b) ,.which specifies that one af tbe ob,jectives of trusteeship is 
., 

the development , of the peoples of these •rerri tbries towards self-government or 

independence. This does not necessarily imply the,t a particular Trust 'l'erritory 

has to evolve into independence status. On the other hand, it does say that 

the inhabitants ,of, the .'l'tust Territories" should' be advanced towards independence. 
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(I:ir. Jaipal, India.) 

Furthermore, I thinlc I ought t 0 · explain the origin of the title here which 

-derives from General Assembly resolution 752 of the eir;hth session, which I 

believe was sponsored. by my delegat:.on, and I thinlc my delegation toolc a fair 

am-:;unt of initiative in regard to ;tt~ introduction. Hy delegation's point of view 

is this: \le feel that the people ought to be consulted _in regards t o the 

various measures contemplated t owar ds self-g<Jvernment, but the moment they 

actain self-g0vernment then they themselves cleci6.e when to become independent. 

Further c ;.:,nsultation of the people by an external authority becomes unnecessary 

at that point -- that is, the point of self-g :::ivemment. That is perhap s . why the 

words "or independence" were excluded . Howe-.,er, as I said , it is entirely in 

acc ,:) rc.ance with the Charter, which would explain why we voted f or the Soviet 

amendment. 

The PRESIDENT: He have another c,mendment submitted by the 

representative of the Soviet UnL.m , that is to say, to a cld after the words 
11 the Trust Territory" the words "towards full self-g;iv~rmnent and inde,r:,enJ ence". 

I unclersto:.> d at that time that the representative of the United Kingdom objected 

to the addition of the ,10rd "full". I shuuld like to call on the representative 

of the Soviet Union t o tell me in what way I have t o put his draft amendment to 

the vote . Hould he accept "towards self-government or independence?" Would that 

be sufficient t o meet his wish? 

Mr . BENDRYSHEV (Union _of Soviet _S0cialist Republics) (interpretation 

from Russian): If this would help the conscience of the United Kingdom 

rep resentatj_ve to vote for this amendment, then I could agree to it. The view of 

my delegation is that it should read "towards full self-government and independence". 

If some amendment would facilitate the voting of the United Kinclgom representative 

and if he wishes to vote for the language which he proposed, then I would think 

ab:)ut agreeing to such a change as a compromise. Otherwise, I press my original 

proposal. 
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Mr. GIDDEN (United Kingdom): I am 
0
gr9,te.ful to the representatiye of 

the Soviet Union f or consulting my conscience. Of ,course, we all took down tl:le 

origino.l proposal which he sug3ested, a~1d that is. the wurµs 11 towc1rdsfull 

self-go·:ermj1ent and indepen.c1ence 11 which is of course an amendmen~ to the Charter. 

l made n•) prop,) sal f:Jr any addition. If the representative of the Soviet Union 

prop ::)Ses to o.d.d the words 1t ,.:iwo.rds self-government or independence", my 

delegation will abotain. But if there is any variation from the lancuage of the 

Charter, of .com:·se. my deleg2.tion 1.rill vote ngainst it. 

Mr. SEARS (United .States of .America): Hr. P1.·esident, I ask this as a 

matter of parliamentary procedure. Can I ,na;c<:e a motion npw to accept the 

amendment. without the use of the word 11 full 11 ? If I cen, I so move. 

The PREGIDE:i:·JT : There is another c~ifficul ty. There is not only the 

difference. as regards the word 11 full" b:it also the wo1~d II and". The 

repre sente.tive of the Unitec.1 ICingdom said. that we should use the lo.ngunc;e of the 

Charter by using the words 11 or independence", while the representative of the 

Soviet Union asked for the ,,o r ds "encl independence". 

i:lr. JENDRYSIIEV (Union ,_:;f S:aviet 81Jcialist Republics) (interpretation 

fr:.;m Russian): As is well-known, .the Charter of the United Nations., in 

particular the Chapter dealing with the '.I'rusteeship System, speal.:s of all 

Trust Territuries and it establishes the principles and aims .which cover all 

Trust 'l'erritories. Therefore, it spcalrn of self-g,Yvernment or independence. 

It might be this fonnula or the other, but _in this .. case we are d~aling with a 

speci:ffc Trust 'l1erritorr, 
.. . . . 

How can we conceive the attainment by the 'rerri tory of 

independence as being in contradiction with the Charter? On the contrary, it is 

g_uite consistent with the Charter that the Territory should attain _independence. 

I see no conflict ,ri th the Charter here. Quite the contrary, it is fully 

consistent with the .Charter. If you speak of the achievement by this or that 

Trust Territory of independence,. tp.at is entirely consistent with th;e United 
~ ' • I 

Nations Charter. In this specific case we are dealing not w~th all Trust 
• : . ;. , .. 

Territories, but with one specific 'l'rust Territory. 
' . '·, - . ' ' ' ; 
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(Mr. Bendryshev. USSR) 

In the statement of my delegation it was said that we feel that this 

Territory should be given full self-government rind independence so that it could 

decid.e its own futu1·e and its ties With neighb-:iuring Territories or neighbouring 

countries uhenever they at-tained independence. That is the position of my 

delegation, and that position is fully consiGtent with all the provisions of the 

United Nations Charter which deal with the Trusteeship Sy~itci,1. 

flir. SEARS (United States :.>f .America): If it is permissible, I move 

that the Soviet amendment be amended by eliminating the word "full" oncl by 

eleiinating the word "and" and the j_nserticn of the word ttorn so that it would 

reacl 11 self-gcvernment or inclepcndencen. 

'l'he PRESIDENT: I will now put to the vote the United States amendment 

to the Soviet amendment, The United States amendment proposes that the \·Drd 

"full" be deleteJ. and the word "or" be inserted in place of the word. "anu". 
'l'he United States amendment was adop!:_ed by 13 votes to none. \Tith 

l abstention . 

'fue PRESitlrn'l': I shall new put to the vote the S:""Jviet amendment as 

amended, which reads 11 t.owards self-eovernment or independence", 

'lnc Soviet amendment was adopted by 8 votes to none, with 6 abstentions. 

The PRESIDEN'r: I wlll now put paragraph 1,Annex I, as amended, to 

the vote. 

Paragraph 1, nc mnende•~, was adopted by 13 votes to n,::me, with 1 abstention. 

Paragraph 2 was adopted by 12 votes to none, with 2 abstentions. 

'I'he PRESiDEIJ'r: He shall now vote on paragraph 3. 

Mr . BENDRYSHEV (Union of Soviet Sccialist Republics) ( i1rccrprcto.:don 

from Russian): There is some difference here in the last sent'ence between the 

Russian and English texts. I am ready to vote for the Russian text. The English 

text reads differently, This last sentence should be changed. We should 



(Mr. Bendryshev, USSR) 

bo.s e ourselves on the Russian text which says that the Council hopes . . that 

women will play a more acti•ie r ole in the life of the com.nunity and that ·the 

franchise may be 1~1·N1• ~.e,1erl so • n::: to ens \u·e universal adult' suffra:[;e. In the 

English .text this is conditional on the playing by women cif a more active r ole 

:t.n the life of the community ·before they receive the fro.nchis t:- ~ Howev'er, . as , is· · 

well-known, the right to vote is necessary in order for women to be able to 

play an active role in a community. If the franchise is made conditional on the 

role whicl1 women play in the life of the· com.-n,mity, it seems to me that .that 

would. be incorrect. · • 
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Mr. THORP (New Zealand): I think I need say no more than that the 

recommendation was drafted in English by four English-speaking members of the 

Con:ni·l;tee and I assume the Soviet representative will wish to move a formal 

amendment if he wishes to change this text • . The text as it stands does not, I 

think, bear the interpret~tion that it is conditicnal; • it may be pro3ressive, 

but it is not conditional. 

'.l'he FRESTilENT: May . I usk the representative of the Soviet Union 

whether he wishes to make a formal amendment to the English text? 

Hr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation 

from Russian): I do not intend to make any formal amendinen:t to the EnGlish text. 

I am basing myself' on the Russian text which is :i,n my hands. 

:t-1r . GIDDEN (United KinGdom): This is a -situation which arises fairly 

frequently in the Council. 'l'he basic languo.ge of t)1is document is English and 

the Hussian text should of course be made to conform . . It is to be recretted 

that the Rus sian text does not accurately reflect the thought which is in this 

paragraph, but of course it is on the paragraph whi~h is presented us that we 

shall have to vote unless any amendment is proposed. 

The PPEfJIDENT: Since the represento.tive of the Soviet Union has 

proposed no. anendment, I shall. put paragraph 3 as it stands in the English text 

to the vote. 

Parn,r,:raph 3 was adopted by 12 votes to none. with 2 abstentions. 

Parap.:ranh 4 vras adopted unanimously_. 

Paragrauh 5 was adoEted une.ni mous~. 

I,ir. BENDRYSHCV (Union of Soviet Socialist Republics) ( interpretation 

from Russian): I should like to propose a drafting amendment to the last 

sentence of paragraph 6: to substitute the words "fully utilize all possible 

means" for the words "continue to study all possible means", so that the second 

sentence of that paragraph will read: 
11 Noting also the statement by the Administering Authority that Cameroonians 

serving in senior positions in the Federal Service have been transferred 

.- .._ \ " 
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(Er. Bendryshev, USSR) 

to the Territory; the Council hopes that the authorities co_rtcerned 

will fully .utilize all possible ·means of -h_astening the _training of 

Cameroonians with a vievi to their appointment _to positions _o.f . . ... : 

responsipility in the civil services, particularly in the technical 

branches.'~ 

1-ir. THORP (New Zealand): If I may speak as the Chairmo.n of .. the : 

Drafting Cornr.1ittee, I would say that the Dro.fting Committee regarded "continue 

to ,study" as being wider in sense than 11 utilize11
, since "continue to study11 

carried. the gencr&·~ intention that there might be other means npt yet c.ontemplated 

or used which the Administering Authority might bring into play. 

The · PRESIDEI';T: • I understand the .amendment of the representative -of 

the Bov:i.et Union is to replace the words 11 continue tp study" by ·the word 
1=utilize" and I shall put this amendment to the vote. 

The o.r:-,endment -proposed by the rePreoentati ve of ·the ~oviet Union w::in re.icct·ed:-

by 7 votes to 5, with 2 nbstentions. 

lir. JAIPAL (India): I . should like to ·explain my vote. 

/ 
I· 

I voted for 

the Soviet amendment because I do not thinl~ it is enoucp to say that scrneboc1y 

should stndy, nll possible means of doing something else. : Hha:t is _important here 

is who.t he is goins to do after he has studied a .. problem... ilhat the Council 

wants the Administering Authority to do is not merely to study some means of 

doing sorhething :but . ~c;tually·to do it; · and that is the effect that i;h~- Sovi::it 

amendment w:;i.s ini;ended _to have in this. text, .and tpat···is why we voted :for .it. 

In • our opinion, . it woulq . ·have · been an improvement. 

1-lr, SEAR3 (United States . of Am~ric~): It 'is quite ·conimbri for people 

who speak 'the English 'ianguage to have:different interpretations .for different 

phrases and I would int,erpl"et the phrase "cofitinue ·to study" as a much stronger · 

wording than ·u utilize11- . :·: 

. . . 
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shall put paragraph 6 to the 

by 12 votes to :none. with 2 

by 13 votes to none 1 with 1 

vote as it, stands. 

abstentions~ 

abstention. 

1-lr. ROLZ BEHlfil'IT (Guatemala)( interpretation from Spanish) : . Before 

proceeding to vote on the recommendations contained in Chapter III, I would as}~ 

the President to allow me to explain my abstention in the vote on paragraph 3. 
Hy delectation feels that the last sentence of paragraph 3, as it stands 

in English, contains ·a number of elements which give the;impression of excessive 

discretion being, left as to what-road. is to be followed .in the development: of 

universal adult suffrage .and so forth •. • My delegation has.had to read this 

in a document which is not published in our native Spanish. However, we 

understand that the last sentence of paragraph 3 has some three elements which 

are discretionary in nature .. The first part of the sentence expresses a hope; 

the next part of the sentence .snys that the franchise may be broa0,ened -- and 

this is also a matter of disc;retion being left to the authorities. Then we 

come to the word ueventually11
• The use of these words seems to me to give the 

sentence a discretionary sense e.nd that is why my delegation thought it would 

have been a good idea to ·make the terms more precise and concrete. 

The FP-ESIDEiTI': Now we come to . the section on economic advancement 

and we will start with paragraph 8. 

Hr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpre:tation 

:from Ru.ssian): I have two observations to make concerning paragraph 8. The 

first~~- that I propose that, in the first sentence, the English text should read: 
11 

••• bearing in mind that in the economic and social field it is 

necessary to advance without further delay;" 

otherwise the implication .would be that it is necessary :to move forlrard in the 

socip.l and economic fields em not in the political field. 

The second amendment is to add some words which would constitute a 

recommendation, because in its present form this paragraph contains. no 

recommendation to the Administering Authority in the economic field. I will 

read the sentence I propose to add to this paragraph: 
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(Mr. B~ndrychev. USSR) 

"RecorrJnends to the Administering Authority to take the necessary 

steps for a general development of the economy of the 'entire Trust 

Territory in the interests of its indigenous inhabitants and for the 

bettcrnent of. the material conditior~of the indigenous inhabitantn of 

the Territory." 
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The PilliSIIiErlT: In :paragraph 8 we have · two amendliien.ts, we will take ther,1 

one by one •. The f:i,.rst amend.rnent . is to replace th.e words . 1.'it . :Ls" in · the first 

line by the worc.l 11 adva.ncernent;1
•• 

second amcndi.1ent. • 

He • wHl se.ttle t .h:Ls • aud .then go to the 

1'ir. BORSINVILLE (Haiti) ( interpretation from Fre;.1 ch): I c:lo not have 

a translation of the amendment which has been proposed; therefore I do not know 

exactly how the sentence will read in French. 

'11he PRESIDEl~T: I shall i·ead the first two lines of paraGraph 2, 

we are speaking now about the first amendment only. 11'rhe Council, bearinc; in 

mincl that advancement in the economic and social fields is r11ost ur ge,, tly req_uired, 

notes with satisfaction ••. 11 

Hr . r:iUF'.rI (Syria) ( interpretation from Preuch): In the Fre1:ch text 

available to my delegation we find the following phrase, 11The Co'.lncil, bearinG 

in mincl that it is in the economic and social fields that advance r.1ent is most 

urgently required, ••. 11 He would want this phrase, 11bearing in rnind11 ancl 

ending ,;,Tith the word 11 requirecl11 to be voted. upon separately because my 

delegation will vote ago.inst it. 

Mr . GIDDEH (United Kinc;dom): I believe I au correct in thinidng that 

apart from the amendment to the first clause here which is between cornmas and 

upon which the representative of Syria has just asl:ecl for a separate vote, that 

this is derived principally from the observations cf the last Visiting Mission to 

the Territory. I think I am also right in believing that the text which the 

representative of the Soviet Union gave us for the latter part of this sentence 

is meant to replace the entire sentence; that is to say that the views of the 

Drafting Cornrnittee which were based presumably upon the views of the members of 

this Council are, I think members will asrec, to be radically altered by the 

representative of the Soviet Union. For these reasons if for no other, ruy 

delegation will vote against both Soviet amendments. 
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lh.·. THORP_ (New·zenland): • -· r merely -wish to confarm · _that t.h;i.s 

sentence, 11 bearir..g in rn'ind that it is in the economic and· social fields .•. 11 

did. coue frm., the report of the Visiting 1,1ission and also that it was · eudoraed 

in exactly that form by the Council at the last session. It was part of a 

recbm1nendation ·,adopted :by the Council in exactly those words. 

The Pffi~SIDEIJT: May I aok the representative of Syria to tell me 

again how he ,:L:hcs to have the vote talrnn on these first t,rn lines. 

l'-ir. i.lJF'rI (Syria) (interpretation . from French): 
I 

My delegation 

req_uested that the :phrase be6innine; 11bearing ;i.n.rnincl11 and ending with the 

wouds "urcei.1tly required" should be voted upon separately. --

!1lr. DOFBINVILL:g_ (Haiti) (interpretation from French): I would take 

the liberty of drawing the attention of the representative of Syria to the 

fact that the proposal which he has just r.iacle is not necessary because the 

phrase is now subject to an arnendl,1ent advanced by the Soviet delegation. I think 

that this phrase should be taken into consideration before we tal:e up the 

Syrian proposal because if the Soviet amendment is adopted then the phrase 

,1oulcl be changed ·and his :propocal would have no raison d 1@tre. 

t:iow that I have the floor I will say that I shall be obliged to abstain 

on the amend1i1ent p~·oposed. by our colleague from the Soviet Union because as 

was poi,rteu out by two Council members this phrase c01ces from a.n observation 

of the Visitin::.; Mission which went to the cameroons. For us this phrase had 

a particular meaning ancl we knew exactly what that sense was at the time the 

Visiting 1,iission phrased it. I do not think it is at all necessary to go 

back on our opinion as voiced in this phrase. .For that reason I will abstain. 

t~. truFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation in 

aski_ng for a separate vote on this phrase felt that it was neceosary in the 

event the Soviet amendments were not adopted by the Council. 
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The PRESIDEHT: I will therefore put the Soviet amendment first to the 

vote. The Soviet amendment is to replace the words 11 it is 11 by the word 

"advancement" and to clelete the word 11 advancement 11 in the second line. 

i-lr, I:lUJTTt (Syria) (interpretation · from French): My delega.tion should 

like to have the French translation of the phrase as it would be amended by 

the Soviet proposeJ.. 

1rhe PRESIDEN'r: If the representative of Syria will agree, I shall 

have the interpreters say it~ The paragraph as a1;1ended by the Soviet Union 

will read as follows, "l'he Council, bearing in rnind that advancement in the 

economic and social fields is most urgently required, notes with satisfaction 

The~piendr.:ent was rejected by 6 votes to 4, with 3 abstentions. 

... II 
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The • PRESIDENT: :we shall now vot.e separat~ly ;ori the ··s·enten'ce from the 

words 11 bearing in mind tha:t: it is ih the econoir.ic ahd social fields ·that 

advancement is roost urgently required" • 

. The :ph:i:o. se was adopted by JO votes to 3, -with- 1 • abstention. 

The . PRESIDBNT: · We have a -second amendment· proposed by ·the represen'tative 

of the Sbviet Union, and I would ask him · to· tell me where he "ivishes to put the 

words 11 recommended11 ond so on. 

Mr. EENDRYSHEV (Union of So·1/ict Boc•ia1ist Re_publ:ics; (interpretation 

fr om RussiGn): Since the first part of this paragroph has not been amended, 

I r,:::o:pose this ,as a-separate sentence; in other words, t6 begfn a sentence with: 
11 ':1.t e Council recornmenc'J.s 11

; followed by what I read out before. This couici 'be 

p 'J.t anywhere in this paragr aph as a separate sentence. 

The PREBIDENr: I think that the most fitting place would be ·after the 

firs t sentence, that isto say ·; ·after the words: 11 0n ba.sic ·a.evelopnient. 11 It seems 

to me tha t tha t is the most logi cal pl.9ce. Now I ahall read the Soviet· amendment J 

,rbich is to place the folloving separate sentence after the words 11 on basic 

development 11: in the sixth line: . 

nThc Council r ·ecomtnends to the Administering· i.uthority to take the 

nec·essary steps for ' a. general development of the'· ·economy of the -entii·e Trust 

Territory in the interests · of its in~.igenous inl:::ibituntc;. imd for the bettei:menl 

c,f the material condi tior. of the indigenous. inhv.bi tonts of the 1rerx.i tory." 

'.Ihe Soviet Union amendment was re;jectecl by 7 votes to 3; with 4 abstentions. 

Para graph 8 was adopted by 10 votes to 1, with 3 abstentions.--

Mr . . JAIP,\ L • (Indin): • I abstained from· voting because I find that the ·· 

Council does not give the same degree of support for the vie•;,s ·of all Visiting 

Missions. 
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Mr, ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretation from Spanish): I should 

like to explain briefly the vote of my delegation with regard tb the phras~ 

beginning 11 bearing in mind11 and ending with the word II required11 
• My delegation 

feels that, within the context of the drafting of paragraph 8, the phrase as it stood 

tended to diminL2h t.hP. imr0rt1:rnce of ,rolitical develc,rn:ent, rather th~i.1 stressing 

g~neral development, and that is the reason why we voted as we did, not because 

we felt that development in the economic and social fields should not be advanced 

by every possible means. 

The PRESIDENT: We shall now vote on paragraph 9. 

Russian): 

and 9: 

Mr. BENDRYGHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from 

I prnp0se that the following paragraph be added between paragraphs 8 

11 The Council recommends to the Administering Authority to grant to the 

legislative organs of the Trust Territory full powers in all matters 

pertaining to the raising and expending of revenue derived from the 

Territory. 11 
• 

Mr. GIDDEN (United Kingdom): I think it is necessary for me to say a 

word in relation to this new Soviet amendment. As membe:rs of the Council ore well 

aware, in the Southern Cameroons the Government is effectively controlled by the 

elected members of the Legislative Ass~mbly, and their views on the subject of 

the raising and expenditure of public funds would, of course, oe paramount. In 

tr.e Northern Territory, similarly, all money that would be derived from the northern 

part of the Trust Territory and be paicl into the funds of the central Northern 

Region Government would be controlled by the elected representatives from the 

northern part of the Trust Territory. In other words, politically this 

recommendation is quite unnecessary. My delegation will therefore vote against 

it. 

Mr. JhIPAL (India): I sllould like to se<2k some c l arification f:!: om the 

representative of the Soviet Union. I think he used the words: 11 legislative organs 

of the Trust Territory." As far as I know, there is only one such organ, and that 

( 
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is in the Southern Cameroons it is called the House of Assc!il1:il:r -- ,,Lich lms full 

powers over budgetary matters. 'rhe northern ]?art of this Trust '.L'erritory does not 

have a legislative orgart. On the other hand, the people of that part of the lfortherri 

Cameroons elect their reIJresentati ves to the NcrJ~l1e::n Hesion I s House c:f 

AsscmJl,, • Co it beco:11es VCi'Y difficult for m;;,r dclec:;atior:. to vote for a 

mot:i.on such as has been presented, 

Mr. BENDRYSHEV (Union of Doviet Socialist Republics) (interp;.~etation from 

Russian): As members will. recall, the Soviet representative in his statement in 

the general debate on this Trust Territory o.evoted special attention to the 

co~s~&eration of the financial situation of the Territory and quoted rather 

s:9ec-Lfic facts to show that the powers held by the J.,egislative o:cgnn, in particular 

of ·s~.'.e Southern Region, in. the financial field is very limited. The legislati,,e 

organ has no acttlal control over the ex.pc:mditure of the public funds of the 

Territory. Furthermore, the organ has no control over the monies going to the 

budget, although they are not derived from the Territory. I shall not elaborate 

on that, because I think members of the Council are fa:·1iliar with these matters 

2.nd they will recall the st,?:1:0,n:nt 1JJ thi? ~\ov.ieG :r.·e1-.1·esc1rGo.tj_ve on tL.i.s Q_uesti.cm. 
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In connexion with the questions put to me .by .the representative of India, 

everyone knows that .. the 'Irust Territory has no ind~pendenc.e :tn the economic and 

financial fields. The Trust Territory is divided. There is a southern part 

which has a legislative organ having only limited powers; the northern reGion 

has no self-government whatsoever in the financial field. We ore saying that 

the Trust 1rerritory should receive self-government in financial matters. If the 

words "legislative organs" do not apply here, I shall be glad to make a substitution 

We want the Trust Territory to have its indel)enaence in financial matters • 

. Mr. GIDDEN (United Kingdom): In dealing with the somewhat compl.ex matter, 

as the representative of India has pointed out, of the financial arrangements which 

govern in different ways the tuo parts of ti1is Trust Territory, effectively both 

the raising and the expenditure of moneys ere subject to the views of the elected 

representatives of both the northern and southern parts of the Terx·itory. 

is no effective control 'by any other organ. 

There 

Mr. JAIPAL (India): I should lil:e. to ti.1ank ~he representative of the 

Soviet Union. for his clarification • . Bµt in spite of i :;, I am afraid I shall have 

to abstain from voting on his proposal. The recommendation which he has 

introduced and the manner in which he introd-..ced it would, in our opinion, 

prejudge the findings of the constitutional conference which is to take place 

shortly in London. 

The PRESIDENT: The amendment of the representative of the Soviet Union, 

which is to be put as a separate paragraph between paragraphs 8 and 9, reads as 

follows: 

i:The Council recommends to the Administering Authority to grant 

to the legislative organs of the Trust Territory full powers in all 

matters pertaining to the raising and expending of the revenues 

derived from the Territory." 

The amendment was re,jected by 6 vote a to 1, with 6 abstentions. 



.Mr~ DCRSINVILIE (Ht1 .iti] (interp1·etatic-n frcim French) 1 I shciad .like 

to submit a .. suggestion to improve the French text of the· first part of 

parag1·agh 9. I should like to suggest that the first part of that paragraph 

read as fo1·1ows: "The Council notes that a number of measures giving effect 

to the recomir.endations •made by the mission of the International Barik for 

Reconstruction and Development have been taken in ·both parts of the Territory". 

In our opinion, the French text would thua bP. considerably.improved. 

Mr. GIDDEN (United Kingdom): I was not able quite to follow the 

j_mprovement which the representative of Haiti would introduce into the French 

text, but the English text is correct as it stands. The alteration of the 

word 11 these 11 to .the word "the" is not an imprcvement J:,ut in f'act a spoiling of 

the English text. 

Vrr. DOR3INVILLE (Haiti) ( ~nterpretation f1•om French): Once again 

we are faced uith a situation of trying to ruake ourselves understood in different 

languages. My suggestion referred to the French text. Naturally it is for 

the Secretariat to see whether the English text should be changed at all. My 

suggestion imr,roves the French text. 

Mr. BARGUES (France) ( in~erpretat ion from French): I wish to support 

the suggestion oi' the representative of Haiti. The French text would read 

much better with those changes. The French text would read, and I shall ask 

therepre~entativc of Haiti to correct me if I am wrong, as follows: 
11 Le Conseil note que lcs autorites des deux parties du Territoire 

.ont pris uncertain nombre de mesures pour mettre en oeuvre ces 

recormnendations de la mission de la Banque internationale pour la 

reconstruction et le developpement; 11 

I bell.eve that this change would give more cl;•.rity to the French text. 
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. Mr. GIDDEN (United Kingdom): I amstire that what has jui:;t been read 

out by the representative of France would translate admirably into English. 

I was lis_tening to it in French, My only corrment wa°f3 that the English text 

as it now stands is all right in Y::nglish. But if the ·!;ext is changed to fit 

with the French suggestion which has just been made, this would be equally good 

in English. However, we must not change -the word 11these 11 to the vord "the" 

in the present Englis~ text. 
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.The PRESIDENT: I thinl:: we cnn trust the Secretariat with this task. 

After all, we have no essential differences. It is j'1st a question of rewording. 

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation is 

somei;;hat . perplexed after the various interventions. ·we should like to know whether 

there was an original text for this report. Is the .original text English or i8 it 

French? ltre they equally authentic? I find that the Haitian proposal is quite 

correct and greatly lightens the Frerich text. 

The PRESIDENT: The original text is in EnGlish. The English-speaking 

representatives -- at least, the representative of the United Kingdom and, I .am 

sure, the Chairman of .the Drafting Comrni ttee -- have no objections to the present 

text, Hhat the representative of Haiti suggested was an improvement in the French 

text, and it was suppported and somewhat amended by the representative of France. 

The English ·text will remain as it is. That·is how I understood it. The French 

text will be recast ·in accordance with the reading of the reprAsentative of 

France. 

Mr. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): The President has 

reached the right conclusion. If the English version is the original text, as we 

can see that it is from reading the notation at the t up of the- first page of the 

report, all we have to do is to correct the French translation. I am glad that I 

have been supported :!.n this by th2 representative of France. I wo·uld point out that 

he simply took up the version which I suggested; he did not amen'd rriy version, 

Mr. THORP (Hew Zealand): I am sure that I am speaking f or all my 

colleagues on the Drafting Committee when I say that anything that would: lighten • 

our text would be received with gratitude in either language. · 

The PRESIDENT: May I sum up the situation: The paragraph will stand as 

it is in English. '11he French text will be ·rewcrdecl in line with the suggestion of 

the representatives of Haiti and France, but not a word will be changed in the 

English text. I think we can entrust the French text to the Secretariat. 

It was so decided. 
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The PRESIDEHT: - We shall now vote on paragraph 9 as it stands in the 

English text. 

Paragraph 9 was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention. 

Mr. ROLZ BENNE'.rT (Guatemala) (interpretation from Spanish): As regards 

paragraph 10, the Council will observe that the first sentence thereof refers to 

two aspects of economic development. The first of these is "financial assistance 

given to co-operatives", and the second is 11 steps taken to develop production of 

tea, coffee and cotton 11
• These two ideas seem to be of a different nature. If 

they are included w:..thin the same sentence, that might lead to a mistaken 

interpretation, namely, that the production of tea, coffee and cotton is directly 

related to the financial assistance given to co-operatives. Paragraph 11 deals 

more particularly with co-operatives. I would therefore suggest that the phrase 

referring to financial assistance given to co-operatives be transferred to 

paragraph 11. Paragraph 10 would therefore begin with the words 11The Council notes 

with approval the steps taken to develop production of tea, coffee and cotton", and 

it would then continue as at present. We would then introduce into paragraph 11 

the idea relating to the co-operatives, as I will state when we come to paragraph 11. 

Mr. THORP (New Zealand): I regard that as a good drafting proposal and 

I shall support it. 

The PRESIDE11T: He shall now vote on paragraph 10 as amended by the 

representative of Guatemala. 

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from 

Russian): It is now proposed to note "with approval" the steps taken to develop 

production of tea, coffee and cotton. Could the Chairman of the Drafting Co1mnittee 

explain what steps are to be approved here by the Council? Did the Committee have 

in mind the granting of concessions to foreigners for plantations of tea and coffee, 

Is that involved, If so, I ask for a separate vote on the words "with approval". 



Mr. THORP (New Zealand): _The Committee certainly did not endeavour to 

distinguish between th_e steps taken to develop production of tea, coffee and cotton. 

It f ound in the work of the Council no reason to objec_t to the measures taken, 

whether by encouraging overseas enterprises . or by encouraging domestic indigenous 

part:Lcipation. 

1,ir. BEI~pRYSHEV (Union of. SoYiet Socialist Re: ublic s) ( interpretation from 

Russian): I ask for a separate vote on the vords "with approval". 

'l'he words 11 w:'c th approvaltr were n.dopted by 12 votes to 1, with 1 abstention. 

M:c-. ROLZ BEffNE'IT (Guatc::nal.::1) (interpretation fr ::m1 Spanish): Hy 

delegation vote(l to retain the wo1·ds 11 wi th approval" because, at the end of 

p e.ragr aph . 8_, we have already app_roved a phrase in which it is recorr.Jnen~ed. tha_t 

II due rec;ard ... continue to be paid to the interests of the Cameroonian pcople 11
• 

The PREE;IDZNT: I shall now put to the vote paragraph 10 as P.:tccni<=>d by 

the representative of Guatemala, that is, begir.ning with tl1e words 11 The Council 

notPs with approval the steps taken to clevelo1J production of tea, coffee and 

cotton 11
, and going on to the end. 

Pare.gr aph 10, as air.ended, was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention. 

Mr. ROLZ BENNETT .(Guntemala) (interpretation from Spanish): In 

conf'ormi ty wHh the suggestion made by rny delegation, paragraph 11 would now· read 

a s follows in Engli ~h: 

(cci~tinued in English) 

''The Council notes with interest the financial assistance given to 
. 

co-operatives by the Southern Cameroons Production Development Board and, 

considering the importance of mobilizine; all available funds into productive 

enterprises, it . also notes that the Terri torj.al authorities are encouraging 

the establishment of sRVings societies ... 11 
-- and so on to the end. 
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~.,!r, THORP (New Zealand): Naturally , a certain degree of elegant 

variation becomes essential when one starts rec.raftine; in the Council and 

moving passa13es from one section to another. I think that I am reflecting 

the Dra:fting Committee I s vie'\lS ·when I say that when the Council II noted. with 

approval" in paragraph 10, it was also noting with approval "the financial 

assistance given to co-ope1'ativcs by the Southern Cameroons Production 

Devcloprr.ent Board"; but it was noting with interest ,: that the Terri to:dal 

authorities are encourcc;ing the establishment of savings societies". It 

is not a point which I wish to labour, but I Will point out thut o. certain 

degree of the qualtitative part of the Council 1 s rec0mmendation will be 

lost in this transfer. However, unless other 1,,embers of the Drai'tinc; Committee 

have any objection to this, I am prepared to concede that we mi 0ht follow, 

r.iore in the interest of speed than in being concine, the line proposed by 

the representative of Guate,nala. 

'i'lle PRESIDEN'r: May I as~ the represcntati ve of Guatemala to be 

kind enouc;h to :ceG.d again the para~raphs so that all representatives will 

be aware of the amenclment. 

Hr. ROl-Z BENllETT ( Guate;rn.la) ( intcrpreto:tion from Spanish): 

The paragraph,would begin as follows: 

(Continuerl in Ene;liGh): 
11 The Council notes with interest the financial assistance given to 

co-operatives by the Southern Cameroons Production Development Board ... 
"Considering the importance of mobilizing all available funds into 

proa.ucti ve enterprises, it also notes with interest ... may eventually 

be set up". 

I'-lr. THORP (New Zealand): After hearing a ::- econd reading, I thinlc 

that "notes with interest" ,~iJ.l also go in again. In that case, I suggest 

that it would be as well to break this up into two sentences. ile ;_, 0 1:J .d. put 

a full stop after "The Council notes with a:()proval the financial assistance 

given to co-operatives", and then begin the second sentence with 11 C:ons i c1e:cing 
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(Mr. Thorp, New Zea.land) 

also the importance", because I think that this 11 mobilizing a:1,-1 available 

f unds into p:coducti ve enterprises11 does not g_ui te follow from II the financial 

a s sistnnce given to co-ope1·atives by the Southern Carneroons Production 

Development Board.". The Production Board does mobilize its funds into other 

ente1·prises, and I think that the sense would be better if it were broken 

into two sentences. 

The PRESIDEHT: Ma;y I asl~ the :cepresenta.tive of Guatemala whether 

he accepts the suggestion of the representative of Hew Zealand a.:; Chairman · 

of the Drafting Committee? 

:Mr. ROLZ BEIJNETT (Guatemala) (intcrp1·etntion f:;.·oiJ Spanish): Any 

suggestion uhich would simplify the sentence woulcl. ·oe satisfacto:cy . I simply 

,1ishecl to transfer the matter dealing with the co-ope1·atives to pa:raGraph 11, 

,1h2re the whole matte1' would be dealt with; but I am in the hands of the 

Council. 

The PitESIDEilT: I shall read the paragraph as the Council will vote 

upon it: 
11 The Council notes with approval" -- as suge;ested by the 

representative of .r-!ew Zealand -- "<~lle financial assistance given to 

co-operatives 'uy the Southern Ca:.:.eroons P:co(luction Development Board. 

Considering also the importance of no·bilizin~ all available funds into 

proclucti ve enterprises, the Council notes with interest ... " to the 

end of the paragraph.· 

A vote will be taken on this paracra::;ih as I have reo.c1. it. 

Fo.TB,:'.£:f::12.!l.~ 11 was ac1optecl unanimously. 

l'Ir. MUFTI (Syria) ( interprntation from French): Hy delegation 

would lil\.e to propose the following ernendment as an addition to the end of 

the text of paragraph 12: 11 ... ana. will enable then to ove1'come the 

backwardness now characteristic of them". The second sentence of the paragraph 

would then 1·ead: 
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(Mr, Mufti S-.rria) ' ...., 

"It hopes that the substantial progress maJ.e by co-operat:i.ves in 

the ~:\ou.th together w:i.th the measures taken in the llorth, notably the 

recent enactment of a co-operative nocieties lmr, the postinG of an 

assistant registl'ar to the Trust Terr·i tory e.nd. the provision of financial 

assistance, will stimulate i:1terest in the co-operative movement in 

that part of the ~:erritor;y a.nu. will enable them to overcome the 

bacln,ard.Gess now characteristic of them, 11 

My delegation does not feel that it.is necessary to recall at l~ngth the 

reasons in favour of such an amendre.ent. The Council noted, in ci'fect ~ ,rhen 

it examined the anriual report, that the co-oferative movement in the North of 

the Cameroons under British acl::iinis t:caticn was irnlcel q_ui te bo.ckwo.rd in cor,1parison 

with the movement of the South. Since this is the ccic:e, it is not enough to 

say that the movement in the north should be encou:ca:::;ecl. Uc must sa~ that the 

clevelopment of this mo,.rement should be given particular attenti:m by the 

Administering Authority in onler that this lag can be made up. 

i.::.:. GIDDEN (United Kincdom): I follow very clearly the thousht ·which 

is iir!:.rod.uced. by the representative of Sy:ria in this amendment. I am not clear 

whether a happy form of phro.seology could be introduced in English to this text, 

but it woulu.certainly be possible to pllraGe the purpose of the Syrian amendment 

in the other sense, and my clelega'i_;ion would be prepa:.:-ed to support an amendr,:ent 

in that sense. 

: I · ·would suggeSt· that the pl1r·aseolog~y ir1 ]~nglish be s01netl1ing like tl1is: 

',7ill stimulate intGrest in the co-ope:rative n:ovement in thn.t part of the 

Territory and enable it to reach the same stage of development as the co-operative 

movement has reached in the southern part of the Terri tOl';f, 
11 The point is that 

it is very awkwo.rd in English to tall;: about aoout "backwa::cd11 and '1 lac:;11, and the 

intention of the amendment is cleai·l:1/ to enuble the 1:orth to reach a sir::iila:c 

successful sta~e of the development that has been reached. in the South. 
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Mr. BENDRYiHIEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian): I would propose an additional phrase at the end of this 

pa1·agraph, and I wish to explain it at this point. We are speaking here of 

the co-operatives; these are co-operatives :for the marketing of produce. Thus 

far, there are no productive co-operatives in the Territory; that is, . 

co-operatives designed to pool the worli:.ing resources or the inhabitants. 



(i,ir. Bendryshev, llbSR) 

Therefore, I propose the a.ddi ticn of the ·LJllowing text: 

" 'i'he Council recomm.ends to the Administe:cing Authority to take . . steps 

in order to promote the creation by indigenous inha"oitants of productive 

co-operatives. 11 

I wish to emphasize the words 11 product j_ve C'J - cpel'atives 11
• 

1-lr . MUFTI (Syria) (interp:;::eto.ti::m 7mm F:cench): l1y delet,at i on would 

like to thank the British delegation fo r having accepted the idea lyinc; at t he 

basis of the Syrian amendment . He are qui"G e prer,m::ed to support t he sw;c;estion 

made by the representative of the United i(i ngdom . 

Mr . DORSINVILI.E ( Haiti) ( interp1'e t.ation fl·om Frcncl1): I am experiencing 

certain diffi culties in understanding t he exact s i ·:~"J.e.tion. I have the ori gino.l 

text before me upon which I would like tu 1110.l~e a few ubse:cvations. But the 

amendment propo sed by t he represent ative ,::i f Syria bears upon the second sentence 

of parag1·aph 12. I ,rnuld like to ask you, Mr. President, to be kind encJUgh t o 

read out the Syrian amendment so that my delesat i on censee whether it is necessary 

for me t o make the comments whi ch I had intended . 

S~he PRESIDENT: I would li1rn to draw the attention of my collea[',ues t o 

the fact t ha t the Syrian represent ative has accepted the language sug3ested by 

the :cepresentative of the United Kincdom . 'l'he representa.tive of the United ~(in(5dom 

sugge sted the following phraseol ogy at the end· of paragraph 12: 11 ancl enable it. to 

rea ch these.me stage of development as the co-cperative movement has reached in 

the southern part of the Territory" .. This was a ccepted by t he :cep1°esentative of 

Syria . 

Hr . DORSINVILLE (Haith). (interpretat i on froni. French): I think that my 

delega:tion can offer the comments which it had intended . The French t ext, a s we 

s ee it, does not seem very clear. In eZfec~ the second sentence reads: 
11 It hopes that the substantial progress made by co - opere.t i ves in the 

South, t ogether with the measures taken in the North ... 11 

It then enumerates the measures taken and continues as f ,:.; llows : "will stimul£,,te 

interest in the co - operative movement in t hat part of t he Territol'y". 
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(Mr. Dorsinville, Haiti) 

What part of the Territory? It might read: 

'
1It hopes that the substsntial progress made by the co-ope:catives in tr..e 

South will stimulate interest in the co-operative movement in that part of 

the 'l'er ritory. 11 

Is it in the south that you want to stimulate interest? No, it is in the 

north. Therefore, the phrase, e s it nppears in the French text, is really not 

correct; at least it is not clear. 

1'he PHESIDENI1
: Naturally, what is :ceferred to is the no:cthern part, 

not the southern pal't. The southe:cn part, quite clearly, is developed. 

i~r . 'l'IIORP (New Zealand): I u2:cely wish t o confirm your a csumption, 

Mr. President, that something has oeen left ou t of this tezt, either by the Drafting 

Committee or at some point in the work of the Cnmmittee. An assistant registrar 

to the northe::.:n part of t he 'l'rust Territ ) ry is certainly in-cended. 

'l'hc FnE,S IDFN'.C: I think it is clear that what is intended is the northern 

part. He can always add the w::,rds 11 the northe-rn par t 11
• 

i !r , DOHS INVILI.E (Haiti) (interpretation from French): I am of the i:;ame 

opinion. He are emphasizinc; the northern part of the 'J.'erritor y, but the sentence 

a.s it is d:ca.ftcd is not correct. It 0, ives a quite aonJrmal imp:i.:ession because it 

says: "It hopes that the substantia l pr Jt;ress me.de by c::i-opera:t ives in the 

south ... 11 If we get right down to t he verb , the subject of which is in the first 

part of the sentence, we will read the followini : '\,ill stimulate interest in that 

part of the 'l1erritory11
• ,: 'I'hat part of the Territory·11 obviously would be the 

southern part. That is what I ,mnted to emphasize, spe;a,;:in0 [;rammatically and 

logically. 

The PRES IDEN'l' : I think we can overcome this difficulty if, after the 

words 11 movement in11
, ,;e add t he words 11 the northern part ol' the Terri-'corya. 'l'ren 

it becomes very clear. 'l'he French text will also be amended. 'i'hen we would come 

to t he Syrian amendment as formulated oy the re,:p:cesentative of the United Kingdom. 
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hr. DOHSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): The sug&,estion 

which you have just ll'.i8.de, Mr. President, would make the final part of the text 

much clearer. But once aQ;e.in I ,muld come bo.ck to my observ:ation. I believe 

thot we ought to delete the reference to the couthern i::art of the 'l'er:citory at 

the be~inning of the se.cond sen"'cerice. The1·e should be a single 1·eference t o the 

North. It. might read as follows : 

!I It hopes that the su·batantfo.l progress made ·by the co- operatives, 

notv.bly the recent enactment of a co -oi:;::rative sc,cieties lmr ... will 

stimulate interest in the co-operative m:wement in the northern part of the 

Te:cri tory_ and eneble it to reach the same . dec;ree of develOJ_::lilC;J.t ... II. 
1rhe refe:cence to the southern part of the 'l'er:r.i tory a!; the beGinning of the 

sentence mal:es it completely illo[; ical because it is then the subject of the verb. 

At the end we speak . of "that part of the Territory'', \111erc we :reo.lly mean the 

northern po.rt of the 'l'erri tory. 

Mc. jyilJF'TI (Syda) ( i nt~rpretation from French): My delegation feels 

the.t there will be no further confusion if we delete the words "in the Territory" 

which appear after the words '1assistant ree,istrar 11
• We would then have no 

further conf usicn, since it would be clear in t he last phrase that it is the 

nm·thern part of the Territory to which we are referring. 

Mi~. 'l'HJHP (Hew Zealand): I feel that I should explain that our 

reference to the substantial progre ss mo.de by c:o-operati ves • in the f.,o uth was not 

accidental. . We did feel that a knowledge of this su1Jstantit)l IJr oL,ress, wi1en 

spread in the Horth, vould help to stimulate interest. I t , as it were, wa s 

propae;anda to help the othern in the No:i:t.h, the 1·eg istrar t o tell the · people of 

the ~forth how well co - operati vcs vere doing in the South. I think that the 

su(;gestion ma.de by the rep1·esentc1ti ve of S:rria t o eliminate the words •11 t o the 

Trust 'l'erri t ory11 may go some way towards clarifyi ng the parac raph ,;;hi.eh, thou6h 

per haps a little complex, is not, I think , roisleadinc • 
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I should like to ask the representative of Hi;l.iti if 

he is satisfied with the suggestion made by the rq::resentati ve of Syria. 

L:r. DOP.SIFVILLJ:: (Ha;I.ti) (interpretation from French): I must say that, 

I am not corn:iletcly satisfied. After the lest explanation just given by the 

representative of New Zeo.J.anc., who is aloo the Chairman of the Drafting Committee, 

I thj_nk tliat ire could emend the sentcmce as follo~rs: 
11 It hopes that the substantial progrcifJS made by co-operatives ih the 

South, o.nd particularly the mcasurefJ tal:cn in the North'r --- here these 

neasu,res would be enumerated -- 11 will stiL1ulnt~ interest in the co-orierDti ve • 

mover.1ent in the northern po.rt of the 1rcrri to:7. 11 

It is necessary to call spcc:i.c,l attmrl~ion to the measures taken in the North. 

Th,ls the sentence could be acceptable to everyone. 

The PPE3IDE~i'l': I want to c.ssure the rcprcsentati ve of Ho.i ti tho.t I, 

share his views fully. There is sone confusion in the pan:sraph as it strnds. 

I shoµlc. like to propose to the Council thc.t it think this matter over during 

the recess. ;r am sure that a solution can be found as regards the vfordinc; of' 

this po.r2.c;r2:ph. 
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The meet:i_ng was suspended at 4.15 p.:n. and restimed at 4.30 p.m. 

The PRESIDEN'r: I cnll on the Chairman of the Drafting Curcmittee, the 

representative of New Zealand, to read a text which I hope will be agreeable t o 

all members of the Council. 

Er. THORP (New ~caland): '.r·he text which I am about to read. is of course 

the second sentence of paragraph 12. I have discussed it not only with the 

representative of Haiti but also vith my colleagues in the Drafting Corr,mi ttee 

and the representative of Syria, who agreed to accept the final proposal of the 

representative of the Uni tcd ICinc:dom. It reads as f ellows: 
11 It hopes that the substantial progress made by co-operatives in the 

South will serve as an example in the North and. that the measures taken 

in the N-:irthern part itself, notably the recent enactment of a co-operative 

s ocieties I law, the appointment of an assistant registrar and the pr~visi,.)n 

of financial assistance, will stimulo.te interest in the co-ope1·ative 

movement there, enabling the co-cpersti vcs to reach the same stage .of 

C..evelopment as has been achieved in the Southern Cameroons." 

'I'he PRESIDE:N'r: I will put this text to the vote. I nee<.1 hardly ask 

any,_ine else to reaC. it, as I thirJt it is very understand.able and very clear. 

Tlw text was a d.opted by 15 votes to ncne, with 1 c.bstention. 

'.Ibe PRESIDENT: Before I put the whole paragraph to the vote~ we have 

a proposal by the representative of the S:,viet Union to ad.d the following 

sentence: 

"The Council recon:mends to the A<i.'11!1nistering Authorit;y to take steps 

for the promotion of the creation by the indigen,Jus inhabi tonts of 

pr0clucers I co-operatives. 11 

Er. JAIPAL (India): Before my delegation can determine its attitude 

towards this recorrilllend.ation, I should like to seek some further clarification 

from the representative of the Soviet Union as to what is actually meant by the 

creation of producers' co-operatives. 
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(Hr. J aipal , India) 

• As· far as· I .lmbw, production in ·this Terd. tory is now in the hands of 

incli vidual prod:i.lcers ·and the produce of these various individual land-owners 

'is• nrnr the : s1.ibject of certain co-operative ehdeavours~ mainly in the· fields of 

procurement:, m'c.rketing and so on/ • Hhat I would like ta lmow from the 

representative of the . Soviet Ui1ion is: • Does he envisage· the creation of .any • 

other kintl of · producers I co-operatives then the ones that prevail' !it the moment'( 

If so, what is it that these co-operatives will produce:"? 

I should also· •1:11:e to Imow from the ·representative of the Acuninistering 

Authority whether this new idea of pr0ducers 1 co-operatives will be more economic 

than the prese;:,:t co- c,perative enterprises and also whether the people in the 

Terl'ito ry have agreed to such new measures und, further, whether these new 

measures woulcl o.ffcct in any w2y the land holdings, land tenure and so forth. 

H. seems to me that the rec.c::unendation is of some significance and it is 

necessary to have the answern tu tLese Questions before one can vote either way 

on the recomr.1endation of the Soviet Uni,.m, 

Mr. BEIIDTIYSII~_:{ (Union of Soviet Socialist Ecpublics) (interpretation 

frnm Russian): Of course I cannot reply to all the questions as~~ed by the 

representative of Inclia; they ci.o not really pertain to me and ,roald be of more 

interest t:) the representative of the United Kingdom. 

First uf all, hOirever, I ,rant to pCJint out that the term "producers 1 

co-operatives" is not qi.lite correct. Procluctive co-operatives er co-o:pere.tives 

in the field of production, or s0mething to that effect would be better -- I do 

not lmow quite how it sh0ulcl be stated in English. 

Replying to the question of the re:oresentati ve of India as to what is 

meant by the establisbment of these co-operatives of production, ns is well lmown 

tbc present co-operatives are concerned with the marketing of produce and also 

with its transportation and so forth, There o.re other t:,n:ies of co-opern.ti ves 

which are directly concerned ,-tith co-operation in the process of production. 

This may be in agriculture or in industry or in various crafts, Co-operati:m in 

that field makes it possible in this instance for the indigenous inhabitants to 

use more aclvancedmethods in agriculture, for instance, Also, these co-operative 

efforts would cover a greater number of people in a wider area and that would 
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(t-'ir. Bendryshev, USS~) 

make it possible to use modern agricultural e4uipment and that, of course, would 

promote the general development of the Territory and also the well-being .of the 

indigenous inhabi tents. This is what we mean when we ma;\.e our proposal that .:.the 

Administering Authority should promote the development by the indigenous 

inhabitants of such establishments for co-operative production. This is not 

a matter of forcing the population; it is a matter of promoting the· creation by 

the indigenous inhabitants of such organizations . 

. This is what I wish to reply to the representative of India. 
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!1r. GIDDEN (United Kingdom): I think I ought to say -chat as far as 

the majority of the co-c:pcrativcs, particularly in the Southern part of the 

Territory which exist at th_e present time, these are producers I co-operatives 

in the seti;:c in which that term is normally used; that is to say they are not 

consumer.s 1 _ co-operati veri. The me:11bers are in fact the people who grow the 

produce for co-operative nm.rl-.eting and disposal. There is no question of the 

co-operatives in that sense being superimposed upon the producers of the primary 

products in question. I think that the idea ,,i-hich the Soviet representative is 

putting forwarcl is in fact to • some extetit 8.lready being carried out in the 

Territory. nut in any case it would certainly leave the impression, if the 

Council- were to adopt such a. recor.1mendation, that the co-operatives in existence, 

or a large part of them, were not producers' co-operatives -- which they a.re. 

1'he PI,¥.iSIDEHr: • I wonder if the representative of India is satisfied 

with the replies of the representatives of the Soviet Union and the United Kingdom. 

/_, 

Hr, J~IP,~~ (India): • I ' thinl~ thf: r~/pres~ntati ves of th1;; Boviet Union 

and the United Kine;dom have tried· to reply to my questiot1·s to the best of the 

information which they have readily available, but' I do not t,hink that their 

rcpiies 1,1eet all the questions that I p1.it to them. However the point at issue 

now is only the proposal of the Soviet Union, and in the course of _his explanation 

he stl'.:essed the fact that what he has in mind is· co-operation in the process 

of productio·.'.l; he meritioned in part'icular the use of modern equipr:ient by the 

various producers, If the recommendation coula: specify this particular aspect, 

then my delegation wili have no difficulty in voting for it, Otherwise I think 

the recommendation is so vague that we shall be obliged to abstain. 

Hr. THOFP • (New Zealand): • If I r,iay speak as Chairman of the Drafting 

Gorurni ttee, I believe that the Drafting Committee was a";,a.re from docume~1t T/L. 737, 
paragraph 41, • that in 1954 the Douthern Cameroons -Marketing Board had granted 

£15 ,ooo to the co-operative· to purchase eg_ui:pment' and chern.icals. This kind of 

operation is also going oh ih the Territory amons st ·co-operatives, I think we · 

would regard this recornmenda.tiori · as super1'luous; in that sense it is already a 

function of the co-operative, as we unde1·stand th~1J. 
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The PRBSIDE1,J'r: I . must say to the representative of the Soviet Union 

that what I had in mindyas 11productive 11 and not 11:producers 11
• 

myself. . 'I1he proposal of the Soviet Union will be as follows: 

I will correct 
11 'i'he Counci), 

recommends to the Admini~tering 1.t:.tnority to tak e steps for the promotion of 

the creation by the i ndigenous inho.bitants of productive .co-operatives". 

Mr. DOIIBINVILLE (Haiti) , (interp1·etatio~ :l:'r~:ll~ French): Hould the 

representative of the Soviet .Union accept the addition of the words "wore " 
. . . ; ~ ' .. .: 

or 11further 11 
-- . for it has been stressed here '.'productive co-o:perati ves 11 

. already exist. 

.. : . ... 

I:u·. BElJDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (int erpretation 

from Russian): I have ~19 oojection -i::o this · addition if this makes it easier 

to accept our .recommendation . . 

~'.~-~--:.9lP.D:r;;~i, (Uqt t E!.dJCingclom): , .The inclusion of a reco.::1rnendat i on 

of' this kind with. the wo:r•di ::1g .used i mplies that the effort which has bee,1 

devoted :tio _ the development , of tihe co-operative movement in the Terri.tory has 

been for ~ome ,other ld ricl of co-:operative. As .I have stated, this is not the 

case.. It may be ~hat the representati v~ of the Soviet Union is using the . 

words IJ2roducers" or 1'producti ve co-operatives II in the sense which is somewhat 

peculiar to the methods employed in the .Soviet .Union itself. But in the 

normal sense of this terminology this ,is precisely what is going on in the 

Trust Territory and llhich of course t?,as met with a good deal of succes s. The 

inclusion of ~ recomT'1endation on this subject, in ,1hatever terms it is drafted, 

implies that t his is not the co.se. My delesation will ha,·e to vote a gainst 

this aJ, though the contents of it by itself have no qbjectionuble f entm.•,;;w. 

The PRCSIDEi·JT : May. I , ask the repr ~sei:1tati,ve of .Haiti where he would. 

like to put the word "morel!? "The Council .. recommends . to . the Administ ering 

Authority to t~ke- steps for the pr9motion. .of_. the creation by the indigenous 

i nhabitants of productive . co-9peratives •. " How where would the representative 

of Haiti wish to put the word 11 rnore 11 7 
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0r. :CO?SillVILLE (Haiti) (interpretation from Fre~1ch): In ·the Prench 

text which I have notecl, it says to promote or to encourage. I ask the 

representa.ti ve of the Soviet Union to use the word "do.vantage 11 in French 

which would be 11 to pror.-iote more actively11
• I was basing myself on che 

French text which I had listened to. 

The PRES:.DEiiT: The text will read as follows: 11The Council 

recommends to the Ad1ninistering Authority to take steps to :prori:ote more actively 

the creation by the indigenous inhabitants of productive co-operatives.'1 Is 

that agreeable to the representatives of the Soviet Union and of Haiti. I shall 

put this text to the vote. 

The arnendcent was re.iBctecl by 7 votes to 6. ,~i th l so\r)Gter.ticn. 

11he PRESID:cIFf: I put paragraph 12Jas we have aruend.e c1. it after the 

recessJto the vote. 

pa.-iza rfrm::,ll 12. as atwE:mcl~rl, was udc:ntec. by l:S votes to none. vith 1 abstention. 
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Mr. ROLZ BENNETT (Guatemalo.)(intcrpretation from Spanish): My 

delegation did not cast an affirmative vote., but we should lilrn to state for 

the ··record that there · is a phrase the sense of which does not seem quite 

ap:propr ia te. • That is the phrase referring to the • efforts being made to bring 

the co-operative movement in ·the north to the sane stage of development as the 

co-operative development in the south. I do not think it is adequate to have· 

as the goal for such development this partial development which has taken place 

in one part of the Territory. This seems to be lacking in sense. We should 

obviously .leave. the door.. open to progress beyond the partial stage Or 
deyelopment reached in one part of the Territory. · 

The FR~SillENT: The observations will be recorded. 

Paragro:ph 13 was adopted by 13 votes to none. with l abstention. 

Para p;rfl:P.? 11~ was adopted by 13 votes to none, with 1 ab::;tention. 

Pa:::ngraph 15 was adopted by 12 votes to none, with 2 abntentions. 

Mr. , BENDRYSH.EV (Union of Soviet Socialist Republics) ( interriretation 

from Russian): Hith regard to paragraph 161 I should like to propose a minor 

d.ra:fting change, that is, to replace the words II steady progress" with the words 

"some :progress". As we well know., the number of girls attending higher 

institutions of lea!ning is very small. 

The FRESID1'NT : 'l'he representati·ve of the Soviet Union suggests that 

in paragraph 16, in the fourth line., the word 11 steady11 be replaced by the word 
11 some11

• 

The Soviet Union amendment was re,iected by '{ votes to 4, ,Tith 3 abstentions . 

Paragraph 16 was adopted by 12 votes to none, with 2 abstentions. 

Paragraph 17 was adopted by 12 votes to none, vith l abstention. 

Mr. BE~'lDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian): My delegation abstained from voting on paragraph l '( because it 

states that the Council welcomes the information that an independent Broadcasting 

Corporation has been established. This Broadcasting Corporation has been 

established in a neighbouring territory and not in the Trust Territory. • As is 

well known, the Trust Territory does not have broadcasting stations of its own. 
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Are there any observations -on .paragraph 18? 

Mr. BENLIWSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian): At the end of parar:;rnph 18 I .propose that the following 

recomme ndation be added: 
11 The Council proposes to the Administering Authority to take 

steps to increase the number of hospitals nnd _physicians in 

the Territory and to train competent me dical personnel from 

among the indigenous inhabitants of the Territory. 11 

!-fir. GIDD:SN (United Kingdom): 1.rhe Drafting Committee has proposed a 

certain form of recommendation here. Now the representative of the Soviet Union 

has in a breath added a completely ~oti1precensive and new recommendation. There 

is nothing, of course, in the recommendation itself that is objectionable, but 

are we in a position to recor.imend to the Administering Authority, for example, 

an increase in the number of hospitali,? Where is this money going to come from, 

and at what expense? At the ~xpense of whe.t else? 

It is this kind of swee:ping generelizatj.on for desirable objectives that is 

npt to vitiate all the recornrr.e:1clatiom~ which the Council can make. My delegation 

is put in a very e1r.bar.rassing :position in being asked to consider a desirable 

but quite unconstdered rec01rtnena.ation of this character. The views of the Council 

have been, as far as we know, faithfully reported and considered at length and 

in detail by the members of t.he Draft.::"lg Cc:;-;;.:,ittee. Now we are faced. with a 

proposal which is, as I say, completely s•,.ree::ping in its terms, the implications 

of which cannot conceivably be considered by the Administering Authority, ·1et alone 

any other members of the Council; ncr o:-iou}.d ve _be asked to vote upon it. In these 

circumstances, my delegation has no · option bti.t -to vote against this kind of 

sweeping proposal which covers all the main fields of the health services of the 

Territory in one fell swoop. 
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Mr~ JAIPAL {India): The : Soviet _ Union p;roposal intrqtl,uc,es three thoughts: 

(1) to take steps to -increase the nUL'.lber of hospitals, (2) ·to increase the number 

of phydcians, and (5) to train more rueclico.l :personnel from among the _ indigenous 

inhabitants• We have no objection whatever to '. Supporting the latter two pro1)osals. 

However, as regards the first one, which is to take steps to increase · the number 

of hospitals", the representative -of the , Uni tecl. Kingdcm has -ma.de certo.in 

observations about the, question of finance · .:fo:c building more bo.spi tals. In our 

opinion it is not simply .a question of finance.. We should Uke ta know, for 

instance, whether any a deli tional hospitals · are in , fact · necessary, ·or, · to put it 

the other wo.y round, are the present hospital facilities adequate for the 

Territory 1 s needs? 

.Mr. BENDRYSHEV (Union of · Soviet Socia.list Republics) (interpretntion 

from R1-:1saian): I have tlro observations in connexion with :tbese remarks. I have 

no cibjection -to the present paragraph 18, b_ut that paragraph as it now stands 

contains no recommendations.. He . sirrr.,?ly state i1ere what we were told by the 

AoministerinG Authority. 'lihis is Ju.st a deGcri:ption of ,conditions in the 

'l1erritory. 'J:h:::.t is why we propose to add .a recorr.mendation. This recommendation 

bas .been rnade bGfore. Many rr:;ernbers spoke in the <le bate about the necessity of 

i r!lJ?:rovin g nedical facilitie s a:1d of the desirability of increasing the .ntmiber of · 

hospitals anclpl:ysic:i.ans .. The ,Administering Authority itself stated that in the 

lo~al hosr)i tals there were li25 , beds, including beds in the maternity wards. 

The question is whether or not we need a rec orrmcndation. In the op inion of 

rny delegation we do ,need a · rec ommendation . . 

, Mr. THORP (New Zealand) : I merely .wish to point out . to the 

representative . of .. the Soviet Union that the Drafting Gomn1i ttee, in preparing :its 

recommendation, was guided by the docun:entati•on which it had availa-ble to it. 

In the summary of observations, as well as in other sources available to us, it 

appeared that only the Soviet Union and I think the representative of Syria made 

any comment on the training of medical personnel directly. For that reason, the 

recommendation proposed for the consideration of the Council this year reflects 

the work of the Council. 
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Mr. JAIPAL (India) : It is not · entirely' fair or accurate to go 'by the 

final stater:ients made by the members of the Council on a particular Trust 

Territory .. . My delegation has . of'ten _pointed out ·the interest taken by certain 

delegations during the questioning period, ·and we think that the interest then 

shown should be taken into account in.drafting the conclusiOns of the Council. 

For example, my delegation for one did ask questions about the training of medical 

personnel, • although we did not refer to it subsequently in our final otatement. 

'I'lmt does not mean that we lost interest in th3.t aspect of the development of ithe 

medical services. 

lfr. GIDDEN (United Kingdom): • In . orc.ar to avoid a detailed discussion 

of the particular points which are now raised ·oy the i:epresentative of the Boviet 

Union in ·connexion with the recommendation which has been subinitted unanimously .by 

the Drafting Committee, I wonder whether, ·soas to meet his main suggestion that 

the Council after all is looking for a 'general e.>.J?ansion and improvement of the 

medical services of the Territory, as :Lnaeed must be t::le case' it would suffice to 

insert a general phrase of that character which would not destroy' the bn.lanee of 

the rec ommendation proposed by the Drafting Committee. I am not asking the 

representative of the Soviet Union to accept this formulation, but I put it 

forward myself as an alternative. The text would read: 

vote. 

11 The Council, recalling its previous recommendation concerning the need 

to increase the funds available for the expansion of medical services, 11 

and then I would insert the words -·- "trusts that a general improvement in 

the medical services of the Territory will prove possible, 11 
-- and continue 

11 r11rticularly in the north .... 11 

The PRESIDENT: I shall :put the amendment of the Soviet Union to the 

The amendment was re,iected by _Lvo1?es to 4, with 3 abstentions. 
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The PRESIDENT: I shall put the amendment of the United Kingdom to the 

'l'he amendment was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions. 

Paragraph 18 as amended was adopted unanimously. 

Paragraph 19 was a cl.opted by 13 votes to __ none, with 1 abstention. 

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian): In connexion with paragraph 20, I have a question to put to the 

Chairman of the Drafting Committee. 

We are told in the first sentence that 11 the power of indigenous courts to 

award corporal punishment has not in practice. been exercised for some time except 

in the cas·e of male juveniles11
• The annual report for 1955 contains a table on 

page 146 which shows that the magistrate's courts in the Southern Cameroons 

imposed corporal punishment on thirty adult indigenous inhabitants in 1955. 

Perhaps the Drafting CommittGe was thinking of a different period. However, since 

we are now dealing with the report for 1955, I should like to have some 

clarification on this point. 



Hl\./nk T/PV. 788 
'{l 

Mr. THORP (New Zealand.): ·r believe I am correct in my understanding 

that this pouer was the power of indi6enous courts and that we a:::"e dealine.; in this 

recomrtei-1dati on only with the powers of • indigenous courts. '.rhis is a pacsac;e over 

which the Drafting · Committee worked at quite s01:1e length. He . were aware that 

there j_s corporal punishment in the Territory under other legislatior., but ,re were 

concerned to bring out - the f c:,ct that, of its · own ir1,i tiati ve, the LeGislo.ti ve 

Assembly of the Southern Carr.croons had passed a cust j mary courts law which 

eliminated the pcwer of indigenous courts to award corporal punishment. 

Mr. EEHDRYSIIBV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation · from 

Russiai1): Would it not be better, in that case, to indicate the :figuren to the 

_ effect that, in 1955, sixty-three indi[;enoun inhabitants of the Trust Territory 

were subjected to corporal punishment? These factual data might be more accurate, 

sirice we were told by the Chairman of the Drafting Corwli ttee that the Con-:mi ttec 

was concerned with indigenous courts rather than with magistrates I courts, 2.nd · 

thus it is not quite clear how many people were nentenced to corporal punishment 

whether that punishment was used or not. He should rather say directly that, in 

1955-; sixty-three inhabitants were sentenced to corporal punishment. Then we will _ 

be consistent with the facts. These facts are taken from the report of the 

Admini;Jtering Authority. 

Hr. JAIP/\.L (India): Pnragraph 20, as it appears in this document, clealfl, 

I think, largely with the infliction of corporal punishment on male juveniles, and 

it is quite likely that the report to which the representative of the Uf13R is 

referring sets out the detai.ls of corporal punishment inflicted on ma.le adults, 

which might be a different thing. Of course, this is a matter which might better 

be- clarified by the representative of the United Kingdom. 

·Mr. THORP (N<?w Zeali;i.nd): • I merely wish to say, in respocse. to the 

representative of the Soviet Union, that factual data are not normally put into 

recommendations of the Council, and I think it would not be a particularly _useful 

exe::.-cise to put into this recommendation factual data in such detail, particularly 

as it does not appear to me to have any direct relevance to the subject of the 

recommendation. 
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~lr. GIDDEN (United Kingdoni): Of course, the representative of the 

Sov:i_et Union used. two series of figures without making it clear where he was 

d·c2.\ring them from. It is perfectly true that table 19 of the 1955 report shows a 

toto.l of thirty adults so sentenced in the rnagi::,trates 1 .courtn in the Southern 

Cam-2roons. The fact of the matter is that the Drafting ColTc~i ttee did not propose 

that we should take ac: .~:)1.:nt of this fact. If the representative of the Soviet 

Union now wishes to propose a formal amendrn:,mt, I suggest that he do so. 

hr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from 

Russian): I do not quite agree with the representative of New Zealand that in our 

reco:'.r:.mendatio::is we should not give factual information, that we should give some 

informa.tion which would not be factual. I think we should :precisely give factual 

information. What is the use of information :which is not factual? That would give 

an incorrect impression. Under :paragraph 20 as it is now, it appears that only male 

~i •J7en i.J.es receive corporal punishment. In renli ty, that is not so. 

As rec;ards factual da.ta or figures, you will find figures in paragraph 18. 
There is a. reference there to 102 beds, money is referred to -- and t11at is very 

factual information. Why is it that we can speak of a hospital .with 102 beds in 

connexion with a recornmev~.ation, but, when it is suggested that we speak of the 

fact that sixty-three indigenous inhabitants received corporal punishment, it is 

held tho.t that is too factu.o.1 and that we should not give that information? That 

is not logical, to say the least. 

I also wish to :point to the end of paragraph 20. It is proposed to "note with 

satisfaction" that corporal punishment has actually been eliminated II except in so far 

as it affects male juveniles". In ·other words, this Council should accept with 

satisfaction the fact that male juveniles still receive corporal punishment. The 

Council has always spoken in favour of the i~ediate abolition of this situation, 

where there is discrimination against indigenous inhabitants and their human 

dignity is being violated. I e.sk the President to put the words 11with satisfaction" 

to a. separate vote. 
Moreover, I cannot vote for the beginning of this paragraph, because it implies 

that nobody receives corporal punishment. I would propose the addition of a phrase, 

if that is necessary, which would say: 
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11 '.l.'he Council. ~otes- that during 19'55, , according to the annual report of 

the Ac:biinic~,cring 11.utho:d ty, sixty-thl"ee indi,;~nou~: inhabitants of the '11.rust 

S.\,r,:- l tory were cubjected to corporal punis:iment ~ 11 

'I':,o.t fi gure is' rio1i invented; it wo.s arrived at on the be.sis of tables, and I 

r c:f t;·1_' ":::;cl to that figure when I made my general statement on the si tue..tion in the 

T2r•~itory. If s omebody has made a different calculation, let us substitute the 

~are c6rrect fi gure. 

1-ly :proposal i's that the words that I iw.ve sug;:;e s ted should become the first 

sentence of the pnrac;raph. 

In addition, I request that we vote separately on t he words 11 -irlth r,atisfaction". 

N.r. HlJ1~TI (Syria) ( interpretation from French): I should' like to draw 

tLe •• Council I s attention to a mistake in the fm:rt h line of the French text. I 

e : '!.nk that·, after the 'i-rords 1 1 ndoption de la nouv~lle l oi, it should read.: par· les 

i.:v·_l 1Junau:: couturiri.ers. 
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Mr. SHOLDEREN (Belgium)(interpretation. from French): I must say that 

I do not quite understand this French corre~tion. I do not think that it was 

the Customary Courts which passed a new law. It vas a law conc~rning Customary 

Geurts Law, and I believe that is what was meant in the sentence. 

Hr. THCRP (New Zealand): I think thut we are slightly at cross purpcses 

here in so far as the second oentence of thin paragraph invites the Council to 

reiterate the hope that 11 further legislation will lead to the complete abolition 

of this penalty11
• It is this section of the paragraph which refers to the cases 

of corporal puninhment to which the representative of the Soviet Union refers, 

ne.mely., cases which have been, as I understand it, dec.l t with by Courts other 

than indigenous Courts, ·which are the subject of the first part of the paragraph. 

If the representative of the Soviet Union insists on moving an amendment regarding 

the figures of those cases, I suggest tho.t the amendment might be mcved to the 

second part of the paragraph, since the first sentence of the parac;rnph is 

factually correct p.s it stands -- at least, that is the understancling of the 

Drafting Comwittee. 

tlr. M:t.JFTI (Syria) (interpretation from French): In view of the 

objection vbich has arisen, I should like to ask the representative. pf :', c lr-..:\.1..171\ 

whether he feels that the following phrase is correct in French: " ..• no1,e avec 

g,tisfac_tion qt~e 1 1 adontion de la nouvelle loi cur les tribunaux coutumiers 

a surmrimc officiellement cc pouvofr11 1 

l,ir. Sl'-lOLDEREN (Belgium) (interpretation from French): Yes., certainly. 

~fo speak, for example, of une loi sur la prohibition de .1. 1 nlc0J.i::r,,~e-. I should 

like to have the opinions of the representut±v~s of Haiti and France, but I think 

that the sentence leaves nothing to be desired. 

Er. MUii'TI (Syria){intcrpretaticn i'rcm French): I r.pologize. 

The reprecentative of Belgiura is quite right. 
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The PRESIDENr: He shall, return now to the amendr.'lent propooed by the 

repre.sentntive of the; Soviet Union. The repreciei_itative of-New Zealand·, in his 
. ' 

capnci ty as Chairmnn of the Drafting Ccm:ni ttee, • suggested that we lenye _ the first 

ocntoncc ns it ' is nncl hnve the a:nendment coma in the second sentence. 

lir . BENDRYSHEV (Union of Soviet Socinlist Republic;) (i~te~pr~te:tion 

from Hussian)": I merely ilished to draw the ~ttention of the :repreEentativc of 

New Zen.land to page 2li9 in t l1e n i~-~t1~ l repor t~ t{e~acd "Per~o~; ti·ied l' et~~re !-Jaiive •• 

Cnurts in Trust rren·i tor;r ,:_rnd pen2.ltien imposed, 1951 to 195511
• Table 22 states 

thnt in· 1955 twenty-five persohs ,,ere sentenced to whipping. This -pertains to 

Native Courto. 

lir. THORP 
1 

(Hew ·zealanc'l): As ·r ur e.s the text is cpncerned_, the only 

reference uhich I have in frcnt of me is in the tmended '11/L. 737 /Add .1, where I 

fincJ. the following: 
11 I\,,ge 21: At the end of the .ccction entitled Social Advancencnt adc1 

the follo-:.iing sub-section: 
"'C, 1 '-."'h.. -'- th orpora pu,1i., r1cnl, • 

If there is a figure of twenty-five people whipped as a result of oentences 

given by the Native Courts, the D:rcfting Commiftbe vould have been forced to apEume 

that they were male juveniles, in the Hght of the ;i.nfo~mation at its disposc:i.l. 

Further thai1 that, I cannot offer any clarification. The Cc-mmittee was ac_tinc, on 

the basis of information given by the special representative during the debute. 

The fP38IDENI': I should like to ask the representative of the Soviet 

Union whether he would be sa.tisfied if I put· to ·e. vote the amendment which he has 

submitted in the fifth line of the present paragraph after the words nriiale 

juveniles"? 

Mr. BENDRYmmv (Union of· Soviet Socialist Republic~) (interpretation 

frcm Russi2.n): I would prefe;r- this· sentence ·to be piuced at th~ beginnirig ·of the 

paragraph as a first sentence. 

The 1:-"1\ESillE!'?J:: Very well. 
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lir. DOHSIINILLE (Haiti) (interpretation from French): With regard to 

the French text., perhaps it could be improved in the fourth line where reference 

is made to "the passage of the new Cuotomnry Courts Law" and it is 13tatec1 that 

ttthis po,:er bes been formally eliminated in the Southern Carneroons11
• I do not 

think that it was the passage of the Law wbi~h formally eliminated corporal 

punishment; it was rather the new Law itself. I t):link that the text cculd be 

corrected easily by 0..eleting the words 11 pe.ssage cfH. 

The FRESIDEIYI': I sho.J.l put the Soviet Union amendment to a vote. 

lir. GIDDEN (United Kingdom): I shollld like to ask you., Ur. President, 

to be good enough to read the text of the Soviet Union amendment. 

The PffiSIDETIT: I believe the text reads as follows: 

"'I'he Council notes that, in 1955., according to the annual report of the 

Ad.ministering Authority., 63 indigenous inhabi t2nts of the ';['erri tcry uere 

subjected to corporal punishment by decision of the Courts." 

lir. GIDD:SrJ (United I:inc;dom): I have two coranents of detail on the . ' 

phraseology of the amendment by the representative of the Soviet Union. The first 

is the inc;Luoion of the phrase 11 acccrdin13 to the report of the Administering 

Authori ty'1 
• 'l'he inclusion of this phrase presmaably means that, on the 

Administe;r-ing Authority's own evidence., the situation was ao described in the 

amendment. I suc;gest that if the total is correct at 63 -- o.nd I am prepared to 

accept that that is the correct figure -- that should be stated., but it should not 

be qualified by reference to the report of the !1.dministering Authority. 

Uy second comment is that the representative of the Soviet, Union has assumed 

that all 63 sentences were imposed upon indic;enous inhabitants. This is not in 

the report of the Administering .Authority and I cannot confirm that it is correct. 

If' the Council wishes to adopt this :text, -it must be against the express observance 

that I cannot confirm this as a fact. 
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Hr. BE:NDR;(_SI-IlW (Union o;f Soviet Socialist Republico)(interP_retation 

f:tOH! Rucsian): . The representative of the United Kin,:;c101;1 is richt ' in one rc,spect; . . 

that io, it is not said in the report that _these were incligeno•.rn inhabit,~nts. 

Therefore, I am willing, to · emit the ·word 11 i nr1:i.genousw ·and to say 11 63 inhabitants 

of the T:tust IJ:'erritory''. 

'l'h e FR.:.---;;cmEN'l' : Is that acceptable to the rcpresnntati ve of the 

United Kine;d.om? 

l ir. GIDDEN (United Kin3do111): 'rhe inclusion of the ar:1enclmei1t is not 

acceptable to my delegation in any case, but I thought that if the Council 

chose to adopt it, it _shoulµ be aware that the United Kingdom at least could not 

confirm wlmt was ·being oaid. 
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we are votinc upon now. 

I think that the Council lmows very well what 

I will put the Soviet aiuendl:J.ent to the vote . 

The £lm8nc1mcnt was !'eje r:: te~l b:/ . 7 vote s to 6, ,Tith 1 abstention. 

The PHESIDB!iT: The Council will now vote on the words 11 ,Tith 

satisfaction". 

The words were a clopt.ecl by 7 'rotcs to 3, ',Tith 4 abstentions. 

Hr. DOilSIIiVILLE (Haiti) (interpretation from French): Hith the 

deletion in the French text of the e~~pression " adopt:!..on cle", we could 

say the following: "notes with satisfaction that the new Customary Courts 

Law II . . . . He ,rnuld omit the words ":·Ti'th the passs,gc of". 

The PHESIDI.;fiT: The Council will now vote on the anenament of the 

representative of Haiti to eliruinate t he words "with the passaGe of11
• 

The e.mendment was adopted b y 5 votes to nor:e , with 9 abs cen·cions. 

Pe..n:i. ;,;rayih 20 as a whole, as ameno.e~~-' was r.:,dopted . by 6 votes to no:1e, ,1i th 

8 abs tcntions. 

The PRESIDEnrr: The Cou.nci~ will nmr consider pa:cagraph 21, dealing 

vi th e cl.uc8,tional advancement. 

llr. BEIJDRYSl:TIN (Union of Soviet Socialist RepublicG ) ( interpretation 

fron Russian): Ny observations pertain to the penultirw.te sentence. 

I shall read the sentence with the amendments include,l : 

"Recoo;nizin~ the priority which the spread of e ducation deserves , 

• the Council hopes that the Adr.1inistering Autho:d ty and the Governments 

concerned will further hasten the case of educatio,ial advancement, 

especially in the Northern part of the Te1°ri tory, and will introduce 

throuc,hout the Terri tor, in the near future ·f :c·ec unJ.versa.l elementary 
~ v J J 

education". 
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Ur. ROLZ BI:IJNETT ( Guatemala) ( interJc1retation from Spanish): My 
' d.elecation also has an observation to offer with regard to paragraph 21. · 

Accord.inc to 'the stucly on the eckcational conditions in the Te:critor;,· i1hich m;;· 

clele[;ation 1K1.de , e.nd as rec;a:ccls thr:.=; oose1·vations, we felt it appropriate, in 

due course of time, to suc;c;eGt that the second. t,entence of this pa1acraph, 

which 1Jec;ins with the '7o:cds 11 recognizing the priori ty11
, should begin with tl1e 

follmdng ucrcls: 11 Heverthcless, consi<-1.erinc; ths.t the situation still requires 

more ener:::;ctic action" -- then the sentence continues -- "anc1 reco~ni zinc; the 
II . . . . 

I would. not venture to give you an :Cuglish te}:t, t-L:. P.cesiclent, but it 

might helj) if I wou.ld. rcacl out my English te;:t: 

ln EnsJ.ish) 

"Ho11ethelcss, considering tho.t the situation still calls for more 

ene1·cetic action o..nd recog,1izinG the p1·iori ty ,-1hich. the spreo.cl of 

education deserves 

(continued in Spanish) 

II 

Hith reca:rcl to the final sentence, I should lH:e to ha·.re a cl.arifir:o:U.on. 

PeTho.ps the Chairman of the D:i:-ai:'tin;; Commit/;;ee would be kind enrn.lE.;h to [sive us 

this c:ln.rification with regard. to the WoTcls in the last sentence "\ihich ::ceaJ.::;: 
11 throuc;h tl1e more extensive int:coduction of educ:ation rates". i-1~ del.egnti:m 

does not completely uno.erstand. the exact r,eo.ninr:r, of the expression II education 

rctes11
• Do-:: s this refer to so1:1c special tax Oi1 the · 1ocal authority or c.1oes 

it 1•efer directly to school fees paid? 

llr . J3:\IZGUES (F:n1nce ) (interpretation from French): The Soviet amendi:1ent 

ci ves :;;·i::;e to two obse:.:vations on rn:r part. The '3ovict 1'e:p1~e ccnta.c.ivc • has p:to:poscd 

the addition of the words II the Administerinu; 1'\.uthori t;;;" in the second sentence 

of' the pan:igre.ph. But we are address ing ourselves to the Government of the 

Uni tee_ Kh1cdom, 'rl1ercfore when we speak of "the Gove::m1ents c:oncerne c1" we 

inclu::l.e the Government of the Un:Lted Kincuom. It is to the Governraentt concerned 

that '\le are o.d.dressing our 1·econmenclation. 

part the Soviet ame.nclment is superfluous. 

1rhere1'ore, as rec;ards this first 
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(Hr. Ba.rgues. France) 

Also, I cannot subscribe to the second po.rt of the amendn1ent which 

recm:1,1cnds that the ArJninistering 1\uthority shoulc1 introduce, as early as 

possi,Jle, f:ree universal co;npulDor:,r cleiilCiTCc',ry e ducation. It~ 1s YE~ r/ easy -co make 

such reco1.1rn.endc.tj_ons, but the role of the Council is not merely to express 

desires or wist,es. He should make recommemla t1oi1s which are practiccble. I 

coul,i have mcc1e the s2me obse.rvation concernii1g health services. He l,now very 

well tba,~ tl1e mm1~Jer of beds in the hospitals in the Territory is insufficient 

at this tirr:e . But I am convincecl that the ldr:1inistering Authority is worrying 

aouut that at least as much 2.s we do. The Administering Authority is concerned, 

at least as aucll as we are, in maldng elementary education universal. I 

rnic:;ht :90:l.nt out that eclu.cati on could be rnacle compulsor:/ only ,,hen the autl1ori ty 

is capc:ole oi' ,Ja}:ing available this eclucation to all chilch:en as;~ing for it. 

On the other hand, I feel that it is physically impossible at tl,is time 

to make eC.ucation universal and to have that stanrlanl of ed.ucation avc"il8.bJ.e 

to all ch:LLlren of the Ter:d tory. 'l'herefore, I thin1~ that such a reco;:~mcndation 

is quite impractical. 

The same applies to the recomr::enclation of the Soviet delec;ation concerning 

n:e clica.l se:c·vices, if that recoi;m1enclacion kid l1een adopted. This is ,,hy I shall 

vote acainst the nr:endnent. 

li::. THOT.{P (Hm1 i.',eaJ.ancl): I should like to reply to the represe:1tati ve 

of' Gu:ite1!,al,:1, as rega:cus his query about educo,tion rates. 'l'he Conuni ttee 

understood that this is a tax to be levic t:'l 1J;/ local 13overnment authorities ancl 

not a school fee system, and that the:,. were in favour of local support of 

education fo.cili ties by . the raising of funds locall:,- throuGh the taxinc; pm1e1·s 

of the local government autho:ci ty. 
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Mr. DOHSINVILLE (Haiti). (inter:pretation. from French): ilith regard to --~---.. . .. • ·' ' ' " . . • ,, . •. . . . . . • ' . , .: . ' ' 

this ,, lm,t qucptiop of school taxes for education rates., I should lik9 .some 

precisi?n ,~nd some d~tails. If I depend on ey rr:emory of the discussion which 

was ,held r ~go.l'd. in~ thiG Territory, these education rates would be paid by 

peogle who se!Jd their children to school and not by the population in general 

al tLough "it ,is pro7:i.ded that nl1 persons who have no means of paying their 

l occ.l t m:.es. -n:::e 2xcu:;;ited. If that :l,s the c~se, my delegation would say that 

we have nJ .. .reatly exp:ressed our opinion with regard to school taxes in the 

Territory~ .· . We sn.y that no rnnttcr-.how.s!llall s_uch a tax may be, it might 

n0vc::-the}.esn bii1cle1· the ._dev,do:prr,en:t . of, primary edu_cation in the Territory because 

ce:r<;ain 1,u 1:c:c1t,, migh-1; wonder why ·they are obliged to pay for persons that they 

ar.-e not d~Tectly concerned with. \'le have already explained that it might be 

prcfernble to have a general tax on the :population which would not directly 

affect those uho send their children to school. I think that we would thus 

obtain a lli gh:3r pcrcentac;e of revenue in crdt::r to be able to develop prirmry. 

education or to build schools in the Territory, to pay teachers, to buy 

fm·niture fo,r schools and so on. It neems to me -that . if the first impress ion 

whi~h '-ff! iw :vc tL:~'n GiVP.n is c_orrect, then we vill be obliged to vote a gainst 

this pnragraph. 

t-Ir . . GIDDEN (United Kingdom): ,_ I . think that the objective, which I 

think was d:i,.scusscd here at some length of the Southern Cameroons Government ' . . .1 

is precisely to get to the situation vllir,h the representative of Haiti has just 

outlined -- that is to say, that ~ •general rate , 1rnuld be levied which would in 

fact cover. the cost of education, whiqh by .itself would then be free, the idea 

being to get away from the idea that educati.on is paid-for by the people who 

send their children to school rather than by an over-all rate which is levied 

for that purpose, ,b':l~- not of course called that ~,_n,:l not rlr n\~n 0~11y f1•om tl:e reople 

who send their children to school.·. Othe~wise., Jt _would of course work as a 
' 

deterrent, but the main object would be to allow the_ local ,authorities to 

control the financing of education by a. general rate. This indeed ·must be ·the 

system which is adopted in most of the developed countries of the world where 

education is normally on a local basis and is paid for out of ta..'.es raised 

locally. 
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-~~. ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretation from Spanish): In the 

first place, I should like to thank the representative of New Zealand for the 

clarification which he has given me in reply to my quest:i.on. Ue are satisfied 

to know that his words do not refer directly to school fees. H011ever, even the 

levying of diJ:ect taxes for the maintenance of the educational system might have 

scme adverse repercussions upon the objectives sought. Perhaps we could find 

an adequate formula for the meaning we wfoh to express here. I should like to 

suggest the following wording: 

(continued in English) 11 It also hopes that active financial participation 

by the local authorities . will be forthcoming to facilitate the Government's 

task,n 

(continued in Stanish) Thus we would eliminate a direct ref'erence to 

education rates. This always seems to indicate a hindrance to the development 

of education. I make this suggestion in order to facilit:=it'°! our work here. 

Pe::lmps we will be able to find some gen0rally satisfactory formula. 

The PRI~SIDENT: There are three draft amendments, two submitted by the 

deleg·ation of the Soviet Union and one by the delegation of Guatemala. 

Hr. GIDDEH (United Kingdom): I am aware that the phrnse "education 

rates 11 may be tco ·elliptical to translate very happily into another language. 

It is perfectly clear what it means in English, but I am wondering whether a 

slight expansion would not alter the purpose which the Drafting Committee had 

in mind and which of course is within the practical intentions of the Administering 

Authority and the Government of the Southern Cameroons by using the phrase 

"through the_ more extensive introduction of rates to be devoted to educational 

expenditure". 

That is the sense in which the phrase is used in English, but whether it 

is quite clear when it is translated is something I am not so sure of. Thus we 

might say 11 the more extensive introduction of rates to be devoted to educational 

expenditure". 
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Mr. ROLZ BENNETT (Guatem~la) "(inte~p;etaiiob .froni ·:Spanish)": . In view 

of the new wording· proposed by the United Kingdom represe.ntative, I no longer 

press my previous proposal~ 

The PRESIDENT: If the representative of the Soviet Union has no 

obJect:i.on, .I s·hould like to put to tl1e vote · first the Cfoaten~alar1 propos~l to the 

fir~t pa~t ' ~f paragraph 21 1 and then I wi'll come to the oth~r- t1·1~ • •• 
;· 

'rhe Guatemalan proposal is . as follows: after the word 11 Territory11 in the 

seventh line, he proposeo the following: 

"Non~theless, considering that the situation still calls 

for more energetic action, Ii then a1..ld the words 11 and recognizing 

the priority II 
• • • • 

Mr. GIDDEN (United Kingdom): My delegation woulci' not. Le able to vote 

in favour or" that amendmei1t as it sta.nds. It ,rould. have to vote aGninst it 

because the _implication is that enere;etic action has not been taken by the 

Governments concerned, ancl we must remember here that ve are·exclusively addressing 
• · .- .. , . . -, . I • • . • 

recommendations in practice ·to African rn:i.nir,terG. I would see no difficulty in 

encouraging these ministers who are faced with numerous conflicting desires. 
' ' ~ . . 

Education is nm1here more desired than by the United Kingdom Territories of 

West Africa, as indeed no doubt it ·is desired by other territories. 
. ' 

Perhaps the representative of Guatemala would consider deleting the word 
. . . 

11 more" from this text. I do not wish to commit my delegation to voting ·in . favour 

of this text even so. He will realize that it , is an embarrass.ing situ~tion 

in 'which , { am placed, but I do earnestly suggest tha.t vhat I might call a siap 

in the ':ra~c; 1-rhich this reco~n~ncl.ation in its ' present form connotes to African 
. . . . ' 

ministers, is perhaps not a very sensible conclusion for this Council to adopt. 
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Mr . . ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretat.ion from Spanish): As will be 

recalled, I initially drafted this amendment in, Spanish and translated it into 

English as far as I was able to do so. It seemed to me that to keep the word 
11more" made it q_uite evident that energetic action had already been taken and 

what we wanted was more energetic action, that is,more action,not more energetic. 

An~n.,uxy, if this is the way it is understoosJ. in Enslish - - which is the sense ~ 

wanted it to have -- I have no objection to having it say in English "dill calls 

for enerGetic action. 11 He still have the e:-qlression that energetic action is 

called for and the same idea remains, so I have no objection. 

The PRESIDENT: I t,mderstand that the representative of Gun.ter:1ala 

has accepted the deletion of the word "more" and I will put his proposal to the 

vote. It reads as follows: "Nonetheless considering that the situation calls for 

t • t, II energe ic ac ion .... 

'r:he amendment was ad.opted by l~i votes to none, with 1 ebGtention. 

Tlie PRESIDENT: We now come to the amendment submi tte,1 by the 

representative of the Soviet Union. 

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation 

from Russian): I merely wish to draw attention to the fact that apparently the 

representative of France agrees with the idea contained in this awencl.rnent, 

namely, that the Administering Authority should strive to hasten the pace of 

educational advancement. .In this connexion, I . would like to draw attentLm to 

the fact that the representative of the United Kingdom po,inted out that in this 

present text we are referring to the African Ministers and the Administering 

Authority itself is. left out. In view of the clarification given by the 

representative of the United Kingclom -- and since the representative of France 

supp::irts this idea in substance -- perhaps he will not object to the fact that 

in the present text we are speaking only of African Ministers. 
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Mr. BARGUES (France) (interpretation from French): • • It .. would be too 

easy to get the Uni tecl KinL5dom and the French delegations at odds -. If· we 

sometime3 see certain delei:sations copying the attitude of the Soviet delegation~ 

there is, ·however, considerable freec.om of action as between the delegations 

o.f the United. Kingdom and France. There is no ·contradiction . here, I merely put 

f o rward the view that the recommendations we were making were addressed to th~ 

AC::.ministering Authority, which certainly passes the recommentlntions 0n to the 

Afri~an uuthorities to whom the i .. ciministering Authority has tranGferred part of 

its powers. In paragraph 21 of the recomr.1endations submitted by the Drafting 

Committee the·expression is used 11 the Governments concerned". I stated the view 

that this exp:cession covered the local gove:rnment and the Go·1ernment of the 

Administering Authority, and to add the words "the Actministering Authority" would 

simply ourden the text and would be quite superfluous, 

Kc. GIDDEN (United Kingdom): I do not think that members of the 

Council will be willing t o accept the interpretation which I gave in another 

conte~~t o.s applying to the tenns in which this recorumend.ctlon wns drawn up. 

0£' course the phrane "the Governments concerned" was usecl o.ci.viseclly by the 

Drafting Con:mittee in this C,Jntext. 

'11he United Kingdom Government, ns the Council knows, cloes provide quite 

lm·ge funds which are dev:ited, by choice of the Government of the Territory, 

to euucational purposes. It is perfectly true that in the text "the Governments 

concerned" must include the Administering Authority, because the Council has 

no jurisdiction to ad~ress f ormal recommendo:tions directly to anyone else. 

'rhe PRESIDENT: I shall put to the vote the first amendment submitt~d 

by the Soviet Union, which consists in adding the words "the A(:ininistering 

Autho1·i ty" after the words "the Council ho1,es that". 

The amendment was rc;jected. by r( votes to 4, with 3 abstentions. 

r1111e PRESIDENT: I will now put the second amendment submi ttecl by the 

Soviet Union delegation to the vote, This amendment is to add, in paragraph 21, 

at the end of the first line on page 7: "and will introduce throughout the 

Territory in the near future free, universal, elementary education." 

'.rhe amendment was rejected by 7 votes to 4. with :> abstentions. 
Db.C 
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The PRESIDEN'r: He have one more emendment, submitted by the delegation 

of' the United. 1angdom, to substitute for the :words 11 education rates" the words 
11
rates t o be dev,:;ted t o educational . expenditure". 

'l'he amendment was adopted. by 10 votes t o n:me, ,1ith 3 abstentions. 

Paragraph 21 as amended was a ( .. o:pte u b y 10 votes to none, with l~ abstentions. 

Ur. DORSHNILLE (Haiti) (interpretation from French): I would lilce 

to explain my abstention in the vote on the Soviet amendment t o paraGraph 21. 

I abstained concerni11g the addition .of "the Administering Authority" t o the 

expression 11 the Governments concerned." because I feel, as the representative of 

France saicJ., that the Administering Auth,,:; rity is included amo,ng the Governments 

concerned in this paragraph. 
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Mr. DORSINV~ (Haiti) (interpretation from French): I should like to 

explain my abstention. Concerning the addition of "Administering Aucho:ci tyfl to 

the expression 11Goverm.1ents conce:cned 11 I abote.inecl. al though I fP.el as Fre.nce said 

that the Administering Authority is incl:.1ded among the Governments concerned in 

this paragraph. Now concerning the development of free primary education in the 

Territory, my delegation is absolutely of the opinion that this progress should be 

achieved as soon as possible,.but we notice that this requires certain means which 

we cannot completely evaluate at the present; mom:::nt. He have had certain~ 

observations from the /,.dministering AuthorL,y expecially with regard to the 

education rates. In spite of the amendment introduced here, my delec;at.i.on .is not 

in a position to evalue.te all the information supplied, '11bat is why in this sort 

of' confusion that we find ourselves, we abstained on this parac:;raph. 

Hr. JAIPAL (India): We e.bstained for tw() reasons: First we think that 

the recornnendation sl1ould be addressed specifically to the /.d.r;1inis cering 

Authority and to n8 one else. Secondly, we did not like the formulation int:coduced 

by the United Kingdom delegation to the effect that there should be a more 

extensive introduction to rates to be devoted to ec.1.ucatio~ri.l expenditt,re, which I 

think is quite different from an extension of the eXiffcing education rates. 

T'c,c PRESD)ENT: We come to parasraph 22. 

Mr. BENDiWSIISV (Unbn of Soviet Socialist Republics)(interpreta.tion from 

Russian): Unc.er the present text apparently the Council. is to be satisfied with 

the existing situation as regards the development of secondai·y and higher 

education, e::;:~,ecinlly necondaa:;:y education. As is well lmmm, the situation in 

the field of secondary educati·Jn leaves muct to be desired because only an 
l , 

insignificant number of children of appropriate age receive secondary edt • ,.tion. 

Therefore, the Soviet delegation wishes to introduce the following propc 

the bei:;inning of this paragre.ph: 

\to 
\ 

\ 
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(Mr. Bendryshev, USSR ) 

"The Council recommends to the Administering Authority tq take steps 

• for the significant expansion of secondary education th'.coughout the Territory 

and for the training of indigenous, highly qualified specialists for all walks 

of life of the Territory, inclU:d.i ng specialists with higher education". : 

Mr . ROLZ BENNE'rT (Guatemala)(interpretation f~om Spanish): It seems to 

me that.in this amendment there are two ideas, one refers expressly to the 

expansion of secondary education, and the other refers t o the traininG, of 

specialist personnel in allbranches. If you have no objection I should l:i.keto 

have a sepm:ate vote taken on thos·e phrases containing those idea s. 'I'he first 

phre.se would end with the words, "throughout the Terri tory11 and the· second phrase 

would begin with the words, 11 and foi· the train1ng cf11
• 

The PRESIDEN'l': In order to meet the wishes of the representat:i.ve of 

Guat emala, I shall put the first amendment t o the vote. The sentence reads: 
11 'The Council recommends to the A.dr:iinister ing Authority to tal:e steps 

for the significant expansion of secondary education throue:;hout the 
ffl • t iJ 1err1 ,ory .... 

The amendment was rejected by 7 votes to 6, with one abstention. 

I shall put the second amendment to t he vote. This amendment reads: 
11•rhe Council recommends to the Administering Authority. . . . the training 

of indigenous, highly qualified specialist s for all walks ·of life of the 

rrerri tory, including specialists with hie:;her education. 11 

Mr. DORSINVILLi~ (Haiti)(interpreta.tion from French): We have just 

rejected the first part of the proposal mentioning secondary educat ion. Now we 
' . 

are speaking of the training of specialists and highly qualified personnel. 'rhis 

is even higher than secondary education, I believe, or i s it lower t han seconda1~y 

educe.tion? If we ~ejected secondary education, why go on to higher education? 

The PHESIDE!NT: 'l'he :representative of Guatemala asked for a separat e 

vote on the two ideas. I could not refuse him that courtesy. 
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Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretatiori from French): In that case 

I shall a,bstain. 

Mr. ROLZ EENNE'-£! (Guateme,la)(interpretation from Spanish): A 

clarificati•::m mic;ht be in orde.c, My delegation felt tha:c :perhaps by separating 

these two ideas we wouldmal:e it easier for some delegations to vote ih favour"of 

the exparn:;j_on of secondary education which indeed was mentioned at great length 

ove1· and over ae;o.in in the debates of the Council; the Administering Authority 

has also commented to the effect that they would view with :pleasure the expansion 

of the services. My proposal had no bthtc:c ol.ject than •to fe,cilitate a vote in 

favour ,)f secondary education, but I see that wos not the result. 

'l'he ff(ES IDE BT: 1 have no alterr).at:i.ve bu,t to :put the second part to the 

vote .. , 

I'be o.mendment wo.s 1°cjected by 7 votr;s to ? , ,rH,h two abstentions, 

The PFiESIDEi'JT: I put paragraph 22 as it stands to the vote. 

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from J!71~ench): My delec;ati9n would like 

to propose tho.t the ex:preao;Lcn "prenrl acte'' in the sixth line of' the French tex~ 

be changed .to reo.d 11 notes"; thus the French text would conform to the English text 

whe:ce we do have the verb "~te" j This is also in conforhlity with Council 

usage. 'l'his is the first time, if I am not mista1:en, thc:,t the Council uses the 

expression "prend actt!I; . the_ Council has _alw~rs used the verb "note_" .. 



IlR/mtrJ T/PV.788 
101 

!Ir. Bli.RGUEG : (France) (inte:;:pretation from French): I have no objec-tiOP 

to this sugc;estion by the representative of Syria but, since I am senior to 

him in this Council, I might say that the expression 11 takes notett in Enc;lish 

is often trc,nsle.ted in French o.s uprcnd act-e 11 but is very often translated 

as "122-~2:1d note 11
• In Freuch we soi,ietimes differentiate between the two 

expressions but in reality we have always translated the same English ex:prescion 

in dif'fercnt ways. 

The PRESIDBNT: The Secretariat ·will certainly talce note and. give us 

the happiest of the formulas which will satisfy everybody. 

~ara,c;raph 22 was adopted by 10 votes to no:1e, 1li th 2 abstentions. 

r·:r. EUFTI (Syria) ( interpretation from French): With regard to 

parac;ra1,h 23, rny delegation would like to pro:pose that the word "sorietrnement" 

in the second line of the French text be acleted. Ue think that the Ji.{i.ministerin0 
Authority will ahmys give careful consideration to the Council 1s recommendations 

and we therefore suggest that the word "careful" be deleted, 

!·:!! • GRILLQ_ (Italy): '£his refers to a state1;ient by the Ad1ninistering 

Authority. If the Adrninisterin[:; Authority has saic1 that it will c;ive careful 

consideration, and so on, how can we insist on chancing ,rhat the Administei•in;:; 

Authority llas saicl? 

!i£.• GIDDEN (United Kingdom): I think that I had better arnend. the 

statement of the Administerinc; Authority to read that it will "give comddero.tion 

to the possibility". I think that the representative of Italy is very kind to 

protect the previous statement that we made but I a gree •with the repreGe ntative 

of Syria that the word would be better omitted and., therefore, I correct the 

previous statement. 

The PHECIDEITT: I nm glad to see that the Administering Authorities 

are co-operating very fully today. I take it that the deletion of the word 

"careful" has been t:.C{;EJ-,ted,and I put the paragraph to the vote. 
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• uhani1,1ously ~-

unanimously. 

'" 

Mr. BEEDHYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretatio1; 

from Russian): Hi th regard to 1:paragraph 25, il'i order to· a·J-oicl any possible 

rnisuncl.erstandings perhaps we could replace the words 11s~bstanti.al e·xtensio~i 11 

in the first line with the words · usorne extension", sii1ce ihe ' interpr~tation of .· · 

the word n'substantial 11 is left open. 

Mr. G1DDEH (United Kinc;~om): • I do -not ~Tish to preserve the word 
11 substantial II if the members of the Draftil~g CornDi ttee i'•..:!cl that· they can 

allow their previous asses.sment to be al te1;ed iu tb'.is way, but· it would be 

better, if there is no objection or if the Council decides to put to the vote 

the Soviet arnenduent, that it should be 11 e.!i e;::-ter~sim1 1i' ra-t;her th~ti "some 

extension11 • I i::;ho'Jld mal:e it clear tlw,t I 02;1 ,1ot proposing anything. I ruarely 
I 

sugge&t that, if the text ii aiter'eci, the pl~raseology in En13lish is best if the 

word 11 an 11 is used, but I have no desire to see the te~ct altered.. 

tir . 'HIOPP (l:,!ew Zealand): As the Cha:i.rman of the Drafting Comr;1ittee, 

perhaps. I should' speak as · r'epresentc.ti V-e of nc,r Zealc:,ld 0.11d a member of the 

Draftino; Com:-;ii ttee rather' than as Chair r:ian -- the.t the extensioh had been 

substantial. Certainly it is a relative term, but in the Co11text· of 

developr:1ent in the 'J.1rust Teri•i tor·y wri :r cgru·ded thi~ as a point 110rthy of note 

by the Council. If there hacl bcei1 only an extensiori, I doubt whether there • 

would have beei.1 a reco rnmenc1.ation on: the subject; it would not have 'been notable. 

I myself would prefer • to see 11 substa11tial" retained and 1 sh~ll cpposc an 

amendment to it on the grounds that this will be alterinc a decision of the 
Draftinc; Coraiuittee of which r was a mernber. 

The PHBSIDEI'JT: I pnt to the vote the Soviet Union amendment replacing 

the words "a substantialu by the word 11 sorne 11
• 

The Soviet Union amendment was rejected by 7 votes to 2, with 5 abstentions, 
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Paragraph 25 was adopted by 13 votes to none. with l abstention. 

The FR~SIDEl'v'T : Now we might pass to lmneX II. In view of the delay 

we had in cur proceedings today -- I. am not criticizing anybody, because I think 

that every delegation has contributed materially to improving the text and has 

co-operated in ou;i:- work -- I should like. you .to bear with me until we finish 

this report today. I am not saying "tonight" but 11 today11
; it is still sunny 

outsiue. 

Annex II deals with 11Establishn1ent of intermediate target da:tes and final 

time-limit for the attainment of self-covcrnment or indel)endence". At the bottom 

of the page .it is stated: 
11 'l'he Council drmrs the. attention of the General Assembly to the 

situation as outlined above." 

"Noting tho.t the representative conference, which was originally 

scheduled to take place in September 1956, will be held in May 1957, the 

Council reaffirms tpe concltwions 2.nd recomrnendations adopted by it at its 

seventeenth f!!ession. 11 

Is there any objection to that? 

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Tiepublicn)(interpretation 

f.'rom Russian): ( My delegation proposes t he f.'ollowing text for the reccmmendation: 
11Taking into account the resolutions of the General i'lsser.1bly, in 

particular resolution 1064 (XI) in which the Assembly r ecommended to the 

Administering Authority to take the necessary steps to en~ure the 

achievement by the Trust Territory of .the Cameroons under British 

Administration uf self-government or independence in the near future, 

."The Council recorr.mends to the Administering Authority to t ake tbe 

necessary steps to ensure the achievement by the Trust Territory of 

the Cemeroons under British J\dministration of full self-covernment. 

and independence within a period of time not to exceed three years." 
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Mr. JAIPAL (India): I should like to explain our attitude on this 

amendment. As members know, my delegation's view has been something along these 

lines. When a Territory has reached a stage in its political development beyond 

which further development becomes more or less automatic and subject only to the 

will of the :reoplP., the fixing of a -time-limit is so:n'=!what purposeless. . The Trust 

Territory of the British Cameroons has reached such a stage in our opinion. We 

therefore see no reason for fixing any time-limit, and we shall therefore abstain. 

Mr. SEA..-qs (United Stat'es of America): I should like to aMociate my 

delegation with the remarks just made by the representative of India, with this one 

alteration: we shall vote against the amendment . . 

Mr. MUFTI (Syria) ( interpretation from French): Ivly delegation would like 

to submit Pn nmendment to the text proposed in the report. In the sentence which 

reads 11 The Council draws the attention of the Gc1:eral. Assembly to the situation as 

outlined above 11
, we propose that the expression "as outlined above" should be 

replaced by the ex1)ression "in the first parac;raph". Ivly dele6ation feels that the . 

only new situation to Yhich the attention of the General Assembly should be drz.wn 

is the situation described in the first paragraph of annex II. 

The PRESIDENT: I shall put the amendr.1ent of the Soviet Union to the vote. 

The amendment was re,jected by 7 votes to 2, with 5 abstentions. 

Mr. THORP (New Zealand): In connexion with the Syrian amendment, I think 

it was the intention of the Drafting Committee, if I interpret it correctly, that 

the situation 11 as outlined above" would also explain the second recommendation, 

since the conclusions and recommendations are summarized in paragraphs 2 and 3, 

Part of the situation outlined above is the action taken by the Council at its 

previous session. It may be roughly expressed, but that I think was the intention 

of the drafters. 

Mr . .MUFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation would be 

obliged to vote against this text if my amendment were not adopted. 
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The PRESIDF,NT ! I shall put the · amendment of Syria to the vote. 

The amendment was re,j ectcd by 7 votes to 5, with 2 abstentions. 

Mr. NUFTI·(Syria) (interpretation from French): In the vote on annex II, 

my delegation would request a separate \·ote on the first paragraph in particular. 

My delegation is in•a position to vote in favour of that paragraph. 

vote. 

The PRESIDENT: I shall put the first :paragraph of annex II to the vote. 

The p.:iragraph wns adopted by 8 votes ·to 2 ,· with l~ abstentions. 

The PRESIDENT: I shall put the n ;mo.ining paragraphs .of annex -II to the 

The remaininc; paragraphs: were adopted by G, votes to 4. with 4 abstentions. 

Annex :CI as a whole was adopted by 6 votes to 11, with l.1 abstentions. 

M:r. ,TAIPi\L (India): I should lH:e for the recoid to explain my vote on . 

:paragraph 12 of this report regarding producer co-operatives. We voted for the 

Soviet amendment toparac;raph 12 of the report, as amended by Haiti, because, 

according to the representative of the United Kingdom, there are already :pro<'lucer 

co-operatives in the Territory. The amendment was therefore merely one of 

recormnendin0 the establishment of rr.ore such co-operatives._ Ha,d the representative 

of the United Kingdom or the represen~ative of the Soviet Union given a different 

interpretation of the term producer co-operatives, we would have abstained in the 

vote. 
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The PRESIDENT: I should. like to draw attention to the first part of 

paragraph 6 of the report, in which the Drafting Committ:ee recom:nends that the 

Council adopt the working paper on conditions in the Cameroons uncler British 

a<lministration, document T/L.737 and Add.l, es the basic text for the chapter on 

that Territory. I shall put that recommendation to the vote. 

The recom~nendation was adopted by l~ votes to none, with 2 abstenticns. 

I 

WORK OF THE DRAFTING COM.t\ITTTEE ON THE CANEROOHS UNDER FRENCH i\.DMINIS'1:.EATION 

Mr ._fl_ORSilfJ'ILLE (Haiti) (interpretation from French): I should like to 

point out to the Council that the Drafting Coi.llmittee on thc1 French Cnm8roons is 

very anxious to complete its work, 'but up to the present tir.,e we are being held 

up some,rhat because we are at the dis1losal of the Council as to the further work 

in our Committee. We have done a lot of our work, but I want the Council to tell 

us when we can continue our work. We are arlxious to continue, but the Council 

must tell us when we can meet. 

t1r. Bfl.RGUES (France) (interpretation from 'French): On instructions of 

my Govern□ent, I communicated to the Secretary--General today the text oi' the new 

St'."ltute of the Cameroons. I think the Secretary-General wiil see to it very soon 

that the text is distributed -·- perrnps tonight or torr;:Jrrow. The Drafti!:1g 

Co:mnittee could therefore take note of it rig:-it away. I shall make a statement on 

this at the meeting on Wedne s day. 

'Ihe meeting rose at 6.35 p.m. 




